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PRESENTATION OF THE APPLIANCE

Lacunza congratulates you on your choice.
Certified under ISO 9001, Lacunza guarantees the quality of its appliances and undertakes to
meet the needs of its customers.

Confident of the know-how afforded by more than 50 years’ experience, Lacunza uses
advanced technologies in the design and manufacture of its entire range of appliances. This
document will help you install and use your appliance in optimum conditions for your comfort
and safety.
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1. PRESENTATION OF THE APPLIANCE

PRESENTATION OF THE APPLIANCE

For optimum operation of the appliance, we advise you to read this manual carefully before
switching on the appliance for the first time. In case of problems or concerns, we urge you to

contact your dealer, who will cooperate with you.

In order to improve the product, the manufacturer reserves the right to make changes

without notice by updating this document.

This appliance is designed to burn wood in absolutely safe conditions.

WARNING: Faulty installation may have serious consequences.

Installation and all necessary regular maintenance operations must be performed by an
authorized installer in full accordance with the specifications set out in the legislation

applicable in each country and this instruction book.

1.1. General characteristics

Unit ADOUR 600 ADOUR 700 ADOUR 800
cu CLID CLI CLD CLID CLI CLD CLID
CLD
Operating appliance - Intermittent Intermittent Intermittent
Appliance classification - Type BE Type BE Type BE
Preferred fuel - (Hlj/rvn?g.(:ylgim (Hlj/:/n(:gs:yli)g;A) (Hxln(:g::ylgiﬁ)
Indirect heating functionality - NO NO NO
Nominal output to atmosphere (Direct) (Pnom) kW 8,8 9 9.5 9.5 10 10
Efficiency at Prom (Nnom) % 81 80 80 79 80 79
.. | CO emission at 13% O at Pnom (COnom) mg/m3 868 1093 1177 1153 1177 1153
% NOy emission at 13% O at Prom (NOxnom) mg/m3 114 105 114 118 109 118
O | 0GC emission at 13% O3 at Pnom (OGCrom) mg/m3 53 63 59 67 59 67
% PM emission at 13% Oz at Pnom (PMnom) mg/m3 28 26 29 27 29 27
3 Optimum flue draught at Prom (Pnom) Pa 12 12 12 12 11 11
E Gas temperature of flue at Prom (Tnom) °C 278 227 286 280 293 283
% Gas temperature on the flue socket flange at Pnom °C 334 332 343 336 352 340
> Log load frequency at Pnom h 1 1 1 1 1 1
Gas mass flow at Pnom g/s 6.9 7.2 7.35 8 7.8 8.8
Wood consumption (beech) at Pnom kg/h 2.5 2.7 2.9 2.9 3.1 3.2
Chimney temperature class - T400 T400 T400 T400 T400 T400
Dimensions of the firebox
Width mm 504 504 604 604 704 704
Depth mm 290 290 290 290 290 290
Useful height mm 235 235 235 235 235 235
Maximum length of the logs cm 50 50 60 60 70 70
Volume heated (45W/m?3) at Prom m3 200 200 211 211 222 222
Capacity of the ashpit L 0.9 0.9 0.9 0.9 0.9 0.9
Weight kg 74 74 82 82 91 91
Flue socket diameter (dout) mm 150 150 150 150 150 150
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Voltage (AC) \% 230 230 230 230 230 230
Frequency Hz 50 50 50 50 50 50
Maximum electricity consumption (elmax) kW 0.024 0.024 0.024 0.024 0.024 0.024
Minimum electricity consumption (€lmin) kw 0 0 0 0 0 0
Auxiliary electricity consumption in standby mode (elss) kw 0 0 0 0 0 0
Type of heat output/room temperature control Single stage heat output, no room temperature control

Energy efficiency class - A+ A A A A A
Energy efficiency index (EEI) - 107 106 106 105 106 105
Seasonal Energy Efficiency of space heating (ns) % 71 70 70 69 70 69

Note: The values indicated in the above table are based on tests performed in accordance
with UNE-EN 16510, with logs with no more than 18% humidity and pressure conditions as
indicated in each case.

Warning: this appliance is designed and prepared to work with the types of fuel, degree of
humidity of the fuel, fuel loads, fuel load frequencies, flue draught and system of installation
indicated in this Instruction Book. Failure to respect these conditions may lead to problems
with the appliance (deterioration, shorter useful life, etc.) which are not covered by the
Lacunza warranty.
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Figure No.1 - Dimensions of the ADOUR 600 CLI appliance in mm
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Figure No.3 - Dimensions of the ADOUR 600 CLID appliance in mm
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Figure No.5 - Dimensions of the ADOUR 700 CLD appliance in mm
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Figure No.7 - Dimensions of the ADOUR 800 CLI appliance in mm
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Figure No.9 - Dimensions of the ADOUR 800 CLID appliance in mm
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1.2. Safety Distances

PRESENTATION OF THE APPLIANCE

Please make sure to respect the installation distances of the appliance in relation to
combustible materials.
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ADOUR 600 | ADOUR600 | ADOUR700 | ADOUR700 | ADOUR 800 | ADOUR 800
CLID CLI/CLD CLID CLI/CLD CLID CLI/CLD
dC (mm) 800 800 800 800 800 800
dP (mm) 800 800 800 800 800 800
dS (mm) 800 800 800 800 800 800
dR (mm) 400 400 400 400 400 400

Please note that it may be necessary to protect even non-combustible materials to prevent
breakage, deformation, etc., due to excessive temperature, if the non-combustible material is
not designed to withstand high temperatures.
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2. INSTRUCTIONS FOR THE
INSTALLER

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

2.1. Warning to installers

All local and national regulations,
including all those referring to national and
European standards, must be observed
when installing the appliance.

Installation of the appliance must be
performed by an authorised installer.

An incorrectly installed appliance may
lead to serious incidents (fires, creation of
harmful gases, deterioration of nearby
fixtures, etc.).

Lacunza’s liability is limited to the
supply of the material and does not include
installation of the appliance.

2.2. Room for installation

2.2.1. Ventilation of the room

The appliance needs to consume
oxygen (air) in order to work properly.
Ensure a suitable air supply in the room in
which the appliance is fitted. This quantity
of oxygen is additional to the oxygen that
we need in order to breathe (air renewal).

In order to ensure the high quality of
the air you breathe and to avoid potential
accidents resulting from high
concentrations of the gases produced by
combustion (mainly carbon dioxide and
carbon monoxide), it is absolutely crucial to
ensure the suitable renewal of the air in
the room in which the appliance is fitted.

the room must always have at least two
permanent grilles or openings to the
exterior in order to renew the air (one for
intake and the other for extraction).

For the installation of its appliances,
Lacunza recommends an additional section
for these openings. One of these two grilles
must be situated high up in the room (at

less than 30 cm from the ceiling) and the
other one low down (at less than 30 cm
from the floor). Both grilles must open
outdoors in order to renew the air in the
room with fresh air.

The air inlet grilles must be positioned
so that they cannot be blocked or closed
accidentally.

The minimum section that each of these
grilles must have depends on the nominal
output of the appliance in accordance with
the following table:

Minimum
Output. of the additional section
appliance of each of the
(kW) . 2
grilles (cm®)
P < 10kW 70
10<P<15 90
B<P<20 120
20<P<25 150
25<P<30 180
30<P<35 210
P>35 240
Max. 30 cm
I_E

Figure No.10 - Guideline indications
for ventilation grilles

In the case of appliances on whick it is
posible to pipe combustion air in from
outdoors (appliances type BE, BF, CA, CM y
CC), the specificatioins described in the
table above are not necessary.

The appliance must always be used with
the door closed.
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In rooms equipped with Controlled
Mechanical Ventilation, the system
extracts and renews the ambient air; in
such cases, the room is at slightly low
pressure and it is necessary to install a non-
closable outside-air inlet with a section of
at least 90 cm?.

2.2.2. Location of the appliance in the
room

Choose a location in the room which
favours good hot-air distribution by
convection and radiation.

2.3. Installation of the appliance

2.3.1. Floor

Make sure that the base can withstand
the total constructed weight of the
appliance and its casing.

When the floor surface (base) is
combustible, fit suitable insulation.

2.3.2. Checks before lighting for the first
time

e Make sure that the glass is not
broken or damaged.

e Make sure that the flueway is not
obstructed with packing or loose parts.

e Make sure that the airtight joints
on the flue circuit are in perfect
condition.

e Make sure that the doors close
properly.

e Make sure that all moving parts are
fitted in place.

e Check that the deflector is fitted
properly.

2.3.3. Height adjustment and levelling the
appliance

The appliance must be perfectly level,
horizontally and vertically, both at the
front and on the sides (use a spirit level).

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

The appliance has adjustable legs with
which to adjust its height.

The legs can be adjusted using a 24mm
spanner.

2.3.4. Casing

Make sure that the material around the
appliance is not flammable or likely to
deteriorate as a result of heat (wallpaper,
carpet, plastic-based casing, Silestone,
etc.).

The image below gives an example of
how the appliance can be encased

properly:

R
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Figure No.11 - Interior diagram of
the casing

Key to casing diagram:

1 Ceiling

2 Flue

3 Incombustible material (Inner hood
insulation)

4 Insulating deflector made of
incombustible material

5 Wall

6 Fresh-air inlet (1,000 cm?)
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| 7 Hot-air outlet (1,000 cm?)

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

-- K/
T
vl

Figure No.12 - Exterior diagram of
the casing

In order to enable suitable air
circulation and correct operation, the
casing must have a fresh-air inlet with a
minimum section of 1,000cm? beneath the
level of the actual appliance and a hot-air
outlet measuring at least 1,250cm? above it
(just before the insulating deflector inside
the casing). These inlet and outlet sections
must ensure air renewal in such a way as to
avoid damage to parts inside the hood due
to excess temperature.

This specification must be observed
regardless of the type of installation
chosen (with or without forced ventilation,
combustion air from indoors or outdoors,
directed hot-air outlets with or without
pipes, etc.). A further hot-air ventilation
grille is also recommended between the
insulating deflector on the hood and the
ceiling.

supply comes from the room in which the
appliance is fitted.

On  non-central-heating  appliances
(without back boiler), Lacunza does not
recommend enveloping the outside of
appliances with insulation.

Never completely block off the lateral
ventilation grilles of the fairing.

As well as this, the hood/closure should
have a free opening of at least 100 cm2 for
the intake of air for combustion.

Warning: on appliances on which it is
possible to pipe air to the firebox, the hood
requires a further air inlet at the bottom, in
addition to the 1,000cm? inlet, if the air

The installer must fit the necessary
inspection accesses (trap doors, hatches,
etc.) so that everything inside the hood
that may need maintenance work, cleaning
or replacement can be accessed at any
time.

2.3.5. Preparing the outside air conection

On this model, it is possible to pipe air
to the appliance for combustion straight
from outdoors. We recommend that, if
possible, air be drawn from outdoors for
combustion via a non-closable pipe with a
diameter of 80mm leading to the nozzle on
the bottom-front of the appliance.

If the tube is straight, it can have a
maximum of 12 meters in length. If you use
accessories like elbows, you must subtract
the total length (12 meters) 1 meter for
each accessory used.

This is the best option because it means
that draughts are not created in and
oxygen is not consumed from the room in
which the appliance is fitted. A further
advantage is that there is no danger of
downdraught which may hinder the correct
updraught of the appliance when an
extractor or mechanical ventilation
appliance is used in the same room as the
central-heating appliance or in another one
alongside it.
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Figure No.13 - Air conduction for
the combustion chamber

If this is not possible, ensure that the
appliance receives air for combustion.

The device has an accessory to channel the
air inlet from the rear. This accessory is
NOT shipped as standard with the device.

Figure No.14 - Accessory to
channel the air inlet from the rear

Outside air connection via the wall

1. Make an opening in the wall (see
the measurements of the appliance
on the section 1.1 to see the exact
position of the hole).

2. Close the air
hermetically to the wall.

connection

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

Attemtion: The legs that ensure the
proper distance between the base and
the appliance can not be removed. This
must be greater than 20 mm.

20

2.3.6. Connection to the flue

The appliance must be connected to the
chimney flue using special piping designed
to resist the products of combustion (e.g.
stainless steel, enamelled steel, etc.).

To connect the flue to the socket flange,
insert the piping inside the flange and seal
the joint with fire sealant or fire cement to
make it completely airtight.

The installer must ensure that the pipe
connected to the appliance is well secured
and there is no chance of it coming free
from its housing (e.g. as a result of
dilatation due to temperature, etc.).

On this appliance, the flue socket can be
fitted on top of the appliance.

2.3.7. Piping air to other rooms

It is possible to pipe some of the heat
generated to other rooms in the house
using the appliance. This does not mean
that the appliance works more efficiently,
but it does mean that the heat it creates is
distributed better. For this purpose, in the
top surface of the appliance there are 2
potential hot-air outlets with diameters of
120mm on the top shell of the appliance.
Pipes can be fitted from these outlets to
other rooms. If you intend to do this, bear
the following points in mind.
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e The air ducts must always be heat
insulated and smooth inside (not
corrugated).

e The pipes must always have an
upward slant to facilitate movement by
air density.

e On routes with a lot of load loss (a
lot of retention), air movement can be
forced along the ducts using a motor or
fan, provided that it is designed to
withstand such temperature conditions.

Bear in mind that air ducts mean that
noise travels more easily from one room to
another.

The following table shows the heat
output of the air from the hot-air outlets
with the appliance working at Nominal
Heat Output:

Output
(kw)
ADOUR 600 CL 0.7
ADOUR 700 CL 0.7
ADOUR 800 CL 0.7

Figure No.15 - Table showing heat
output of the air leaving the appliance

Note: The values shown in the above
table were measured at the appliance
output point and based on tests performed
at nominal heat output and maximum fan
speed.

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

All hot-air ducts lose heat, meaning that
the heat output obtained at the end of
piping always depends on its design.

The appliance ADOUR there are 2
potential hot-air outlets with diameters of
80mm on the top shell of the appliance.

19 Turn the piece from the back of the
circle as seen in the images.
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Figure No.16 - Push as indicated by
arrow

This favors the movement of air into the
air outlet

22 Place the nozzle into position.

Figure No.17 - Screw the nozzle.

2.3.8. Exterior Frame. Removal and
assembly

To fit the frame, proceed as follows:

e |Insert the frame in the appliance
pressing.

Figure No.18 - Insert frame in the
appliance

e With the screwdriver we tightened
the screws.

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

Figure No.19 - Tighten the screws

e Attention the frame is made with 2
pieces (3 pieces models CLID) fixed with
an angle from the back part

Figure No.20 - Fixed with an angle
from the back part

e To remove the frame, perform the
same operation in reverse order.

2.3.1. Turbine-potentiometer connection

These are the connection instructions in
order to control the ventilator system using
the supplied potentiometer.
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Figure No.1 - Connections to be carried out
in the potentiometer

WARNING: the operating temperature
of the potentiometer supplied by Lacunza
is from 0 to 402C. Particular care should
be taken when choosing where it will be
positioned so that it is not damaged by
temperatures above 402C. Insulate the
potentiometer correctly so as to avoid this
problem.

Read the potentiometer instruction
manual.

2.4. Chimney flue

The chimney flue must comply with
present standards on the installation of
chimneys.

In rooms equipped with Controlled
Mechanical Ventilation, the ventilation
outlet must never be connected to the
flue.

The appliance must always have its own
chimney flue, never sharing a chimney flue
with another appliance.

2.4.1. Type of flue

The flue must be made of special
material designed to resist the products of
combustion (e.g. stainless steel, enamelled
steel, etc.).

Non-central-heating appliances
(without back boiler) require an insulated,
double-sleeve flue only on those sections

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

that run outdoors or through cold areas.
Single piping can be used inside the
building, the heat of the gases serving to
heat rooms, insulating only those sections
where excess temperature may cause
damage.

If the chimney is constructed, then it is
necessary to pipe and insulate it to ensure
correct updraught.

The diameter of the pipe must be the
same as the diameter of the flue socket on
the appliance over its entire length in order
to ensure correct operation.

The flue must prevent the entry of
rainwater.

The flue must be clean and airtight over
its entire length.

The flue must be at least 6m tall and the
chimney cap must not hinder the free
release of gases.

If the flue tends to suffer from
downdraught, then it is necessary to fit an
effective anti-downdraught cowl, a static
cowl or a smoke extraction fan, or reshape
the chimney.

Never make 902 bends, due to the great
loss of draught they cause, and reduce 452
bends down to an absolute minimum. Each
4592 bend is equivalent to a 0.5m reduction
in flue length. Horizontal flue sections
should not be installed because they cut
updraught a great deal.

The appliance is designed to operate
under controlled draught conditions. The
appliance must operate at a chimney
draught of between 12Pa and 15Pa. To
ensure this draught, an automatic draught
moderator must be installed in the flue.
Uncontrolled draught operation can lead to
quick damage of the appliance, which will
not be covered by the warranty.

The flue must not rest its weight on the
appliance, as this could damage the
worktop.
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Bear in mind that high temperatures
may be reached in the flue, meaning that it
is essential that insulation be enhanced in
sections in which combustible material is
present (wooden beams, furniture, etc.). It
may even be necessary to protect non-
combustible material in order to prevent
breakage, deformation, etc., as a result of
overheating if the material is not designed
to withstand high temperatures.

It must be possible to clean the entire
flue, no sections being left inaccessible for
cleaning purposes.

2.4.2. Chimney crown

The upper end of the chimney must
clear the roof, the roof ridge or any
obstacle located on the roof by at least 1m.

E
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|>1m

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLER

Figure No.2 - Distances between
chimney crown and roof ridge

The chimney crown must clear the
highest point of any neighbouring building
or obstacle located within a 10m radius of
the chimney outlet by more than 1m.

<10m

Figure No.3 - Distances between
the chimney crown and objects within
a 10m radius

The chimney crown must clear any
neighbouring building or obstacle located
within a radius of 10m to 20m from the
chimney outlet.

De10ma20m

\
>0"‘JT
\
l

Figure No.4 - Distances between the
chimney crown and objects within a
radius of between 10 and 20m
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3. INSTRUCTIONS OF USE

INSTRUCTIONS OF USE

The manufacturer accepts no liability
whatsoever for damage caused to parts as
a result of the improper use of non-
recommended fuels, modifications made
to the appliance or how it is installed.
Only use original replacement parts.

All local and national regulations,
including those referring to national and
European standards, must be observed
when using the appliance.

Heat is diffused by radiation and
convection via the front and exterior of the
appliance.

3.1. Fuel

This appliance must not be used as an
incinerator. Do not use non-recommended
fuels.

e Use dry logs (max. 16% humidity),
cut at least 2 years ago, clean of resin
and stored in a sheltered, ventilated
place.

e Use hard woods with high calorie
values and good ember production.

e Large logs should be cut to useable
lengths before being stored. The logs
should have a maximum diameter of
150mm.

e Finely chopped wood produces
greater heat output, but also burns
more quickly.

Optimum fuels:

e Beech.

Other fuels:

e 0ak, chestnut, ash, maple, birch,

elm, etc.

e Pine and eucalyptus logs are low
density and produce very long flames
and may cause the parts of the
appliance to wear out more quickly
than normal.

e Resinous wood may mean that the
appliance and the flue need to be
cleaned more often.

Non-permitted fuels:

e All types of coal and liquid fuel.

e “Green wood”. Green or damp
wood reduces the performance of the
appliance and leads to soot and tar
build-up on the inner walls of the flue,
obstructing it.

e “Recovered wood”. The burning of
treated woods (railway sleepers,
telegraph posts, plywood, fibreboard,
pallets, etc.) quickly blocks the system
(soot and tar build-up), harms the
environment (pollution, smells) and
may lead to deformation of the firebox
due to overheating.

e All materials which are not wood
(plastic, spray cans, etc.).

e Never use gasoline, gasoline-type
lamp fuel, paraffin, charcoal lighter
fluid, ethyl alcohol or similar liquids to
ignite or rekindle a fire in the
equipment. Keep all such liquids away
from the equipment while it is in use.

Green and reprocessed wood may cause
chimney fires.

The graph below shows how the
humidity of firewood affects its heat
output:

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90
H%

Figure No.5 - Relationship between
firewood humidity and heat output.
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INSTRUCTIONS OF USE

3.2. Description of the parts of the appliance

3.2.1. Operating components

Figure No.6 - Operating components on the appliance

e A: Firebox door handle
e B: Airintake
o Bl Closed (left)
o B2 Opened (right)
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3.3. Lighting

Use of the appliance in warm weather
(warm days, early hours of the afternoon
on sunny days) may lead to lighting and
updraught problems.

Certain weather conditions, such as fog,
ice, humidity entering the flue, etc., may
hinder sufficient updraught in the flue and
lead to suffocation.

Proceed as follows in order to light the
appliance satisfactorily:

e Open the firebox door(s) and open
all the firebox air-intake inlets to the
full.

e Place paper or a firelighter and
some wood chips in the firebox.

e Light the paper or firelighter.

e lLeave the door slightly ajar, the
width of two or three fingers, for about
15 minutes until the glass warms up.

e The first ignition must be soft, to
allow the various parts that compose
the appliance to expand and dry.

Caution: When the appliance s
switched on fo the first time, it may
produce smoke and smell. Do not be
alarmed and open a window to the outside
to air the room during the first hours of
operation.

If you notice water around the
appliance, this is caused by condensation
from the humidity in the wood when the
fire is started. This condensation will stop
after three or four ignitions when the
appliance is adapted to its flue. If this is not
the case, the flue should be checked
(length and diameter of the chimney,
chimney insulation, tightness) or humidity
of the wood used.

INSTRUCTIONS OF USE

3.4. Loading fuel

In order to load firewood, open the
firebox door gently, preventing the sudden
entry of air to the firebox so that smoke
does not enter the room that the appliance
is installed in. Perform this operation with
the glove to prevent burns to the hands.

The maximum height of the load shall
be approximately one third of the height of
the firebox.

The minimum interval between loads
for nominal heat output is 60 minutes.

Always load with the nominal amount
(see table in section 1.1).

For minimum burning (e.g. at night), use
thicker logs.

When the firebox is loaded, close the
door.

Be careful when placing logs in the firebox
on appliances with vermiculite interiors.
Vermiculite is a fragile material and may

crack if knocked. The use of wood with
non-recommended humidity levels will
quickly damage the vermiculite parts.

3.5. Operation

The appliance should be operated with
the door closed.

For safety reasons, never close all the
appliance’s combustion-air intakes.

Regulation of the air intake for
combustion

The appliance is equipped with a single
control to regulate the primary, secondary
and double combustion air intake.

By opening this register, we introduce
air into the combustion chamber through
the upper part of the firebox door and
through the double combustion holes at
the back of the firebox, and from one
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point, we introduce air into the
combustion chamber through the grill.

Air inlet registers

By opening these registers, we
introduce air into the combustion chamber
through the upper part of the firebox door
and into the combustion flame, generating
a more efficient and less polluting
combustion, as we carry out a post-
combustion by burning the particles burnt
in the first combustion. In this way we
increase the appliance’s efficiency and
reduce emissions.

INSTRUCTIONS OF USE

IMPORTANT: By keeping this register open,
we will delay the soiling of the firebox
glass.

To obtain maximum output, we will
open all the air inlet registers to the
fireplace and to obtain minimum output
we should tend to close them. For a normal
use, it’s advisable to keep the air inlet open
at 45%.

IMPORTANT: The appliance is exposed to
extreme changes in temperature and may,
as a result, make noises when in operation.

These noises are a natural result of
expansion/contraction of the parts which
make up the appliance. Do not be alarmed
by noises of this kind.

In class B or BE appliances (without
combustion air ducting from the street),
when the appliance is not in use, the
appliance-flue  duct assembly  may
represent a heat leakage route to the
street. When the appliance is not in use, it
is advisable to leave the air inlet registers
to the combustion chamber closed to
minimise these energy losses.

3.6. Removing ash

Following sustained use of the
appliance, it is necessary to remove the ash
from the firebox. Remove the ashpit box
when cold or using something to prevent
yourself from getting burned (glove).

Never throw hot embers into the
rubbish.

Access the ashpit by opening the door
on the appliance.

“htEb
—

N

Figure No.7 - Remove ashpit.

Warning! It is very important to put the
ashpit back in its housing at the bottom of
the firebox after emptying it of ashes and
before lighting the fire again! Do this by
following the extraction process in reverse
order.

3.7. Deflectors

The appliance has 2 deflectors.
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Figure No.9 - Dismantling the
ADOUR steel deflector

3.8. Electrical system
Forced convetion. Fans

ADOUR models have 1 fan for the
forced convection of the hot air generated
around the appliance inside the shell. This
air can be piped to other rooms.

Figure No.8 - Dismantling the IMPORTANT: This appliance is not
ADOUR vermiculite deflector covered by our warranty unless directly
connected to the mains electricity supply in
accordance with the conditions described
in the relevant section in 1.1.

Potentiometer operation:

By means of its rotating lever, the
potentiometer controls the flow of hot-air
output from the appliance in two ways:

e Operation:

The fan automatically or manually starts
working at the set speed. When the fan is
working automatically (recommended),
when a fire has been lit in the firebox and
the thermostat reaches a temperature of
approximately 502C, the fan starts working
at the power set on the potentiometer
(rotating wheel) and stops automatically
when the temperature drops beneath
50¢°C.

In addition, we have the option of
stopping the turbines from the Stop
button, whenever we want.
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The potentiometer has a remote
control, which allows the same operations
as the potentiometer.

The remote control of some TV brands
may interfere with the potentiometer
sensor and change its operation. To avoid
possible interference, it is recommended
to place the potentiometer in a place away
from the TV.

For more information see the
potentiometer instruction manual.

INSTRUCTIONS OF USE
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4. MAINTENANCE AND
IMPORTANT ADVICE

MAINTENANCE AND IMPORTANT ADVICE

4.1. Maintenance of the appliance

The appliance, the flue connector piping
and the flue must be cleaned regularly,
particularly following long periods without
use.

4.1.1. Firebox

Clean the firebox area of ash, etc.

4.1.2. Inside the appliance

Clean the firebox area of ash. Clean the
deflectors, where soot may build up.

4.1.3. Flue socket

The flue socket area must be kept clean
at all times for the appliance to work

properly.

It must be cleaned as often as required.
How often it is cleaned depends on how
much the appliance is used and the type of
fuel employed.

4.1.4. Firebox glass

To keep the glass as clean as possible
for as long as possible, the secondary air
register should be kept open. However,
over the hours of use, the glass may
become dirty. To clean it, we will use
specific degreasing products or dry-
cleaning products for this task.

The cleaning should be carried out with
the glass cold and taking care not to apply
the glass cleaner directly on the glass as, if
it comes into contact with the door's
closing cord, it may deteriorate. Put the
cleaning product on the cloth.

It is also important to prevent the
cleaning liquid from getting into the
moving mechanism of the register, as this
could jam it.

Attention, never let the product drip
into the lower part of the glass. The
accumulation of the cleaning product, with
soot or ash residues, can damage the
screen printing on the glass.

Note: If we use the appliance in draught
conditions higher than 15Pa or burn more
wood (per hour) than those indicated in
table 1.1, we will subject the appliance to
working conditions higher than those
designed for it. This can lead to aggressive
fouling of the glass (white halo), which
cannot be cleaned by the traditional
method.

Caution, the vitro ceramic glass is
prepared to support 7002C. Never let
burning woods or combustion flame
beating against the glass for prolonged
periods of time. In this case, the glass
would be submitted to temperatures
above 7509°C, this could change the
internal structure of the glass and make it
opaque (irreversible phenomenon).

4.1.5. Painted sheet-steel-cast-iron parts.

These parts should be cleaned with a
brush or dry cloth. Do not dampen the
parts: the steel could rust, and the paint
could blister and chip. Be particularly
careful when cleaning the glass: the liquids
used must not dampen the painted steel.

4.1.6. Electrical system

The electrical system should be
cleaned-vacuumed regularly (depending on
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the installation and use), so as to avoid the
accumulation of ash, lint and other remains
that may generate strange noises and/or
deteriorate the ventilators and electrical
system. Disconnect the electrical network
system to perform this task.

Cleaning the electrical system:

Remove the inside of the appliance as
indicated in section 3.7.

Release the two inner covers and access
the fans.

4.1.7. Air intake registers

In the air intake for combustion
registers, remains of ash, sawdust, cleaning

MAINTENANCE AND IMPORTANT ADVICE

fluids, etc. may accumulate, which restrict
or hinder its movement. In these cases,
they should be released and cleaned.

4.2. Maintenance of the chimney
flue

VERY IMPORTANT: In order to avoid
incidents (chimney fires, etc.), it s
necessary to perform maintenance and
cleaning operations on a regular basis; if
the appliance is used often, then the
chimney and the flue connector piping
must be swept several times a year.

In the event of fire in the chimney, close
the flue draught, close doors and windows,
remove embers from the firebox, block the
connection hole with damp cloths and call
the fire brigade.

4.3. Important advice

Lacunza recommends that only
Lacunza-authorised replacement parts be
used.

Lacunza accepts no liability for any
modification to the product which it has
not authorised.

This appliance is a heat-producing
appliance and contact may lead to burns.

This appliance may remain HOT for a
period of time after it has gone out. MAKE
SURE THAT SMALL CHILDREN DO NOT GO

NEARIT.
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5. TROUBLESHOOTING

TROUBLESHOOTING

f This symbol means that a qualified professional should be called to perform the operation.

Problem

Probable causes

Solution

The fire does not light
properly

The fire does not stay
alight

Green or damp wood

Use hard woods, cut at least 2 years ago and stored in a
sheltered, ventilated place

The logs are too large

Use crumpled paper or firelighters and dry wood chips to light
the fire. Use split logs to keep the fire going

Poor-quality wood

Use hard woods which produce heat and embers (chestnut, ash,
maple, birch, elm, beech, etc.)

Insufficient primary air

Open the primary- and secondary-air intakes completely, or
even open the door slightly.
Open the outdoor-air inlet grille

Insufficient updraught

e

Check that the draught is not blocked. De-soot if necessary.
Check that the flue is in perfect condition (airtight, insulated,
dry, etc.)

The fire flames up too
much

Excessive primary air

Close the primary- and secondary-air intakes partially or totally

Excessive updraught

e

Install a draught damper

Smoke given off on
lighting

Poor-quality wood

Do not continually burn chips, carpentry scraps (plywood,
pallets, etc.)

Cold flue

Heat up the flue by burning a piece of paper in the firebox.

Smoke during burning

The room is at low
pressure

In rooms with Controlled Mechanical Ventilation, leave an
outdoor window ajar until the fire is fully alight.

Too little wood loaded

Load as recommended. Loads notably smaller than those
recommended lead to low smoke temperature and
downdraught.

Insufficient updraught

Check the condition of the flue and insulation.
Check that the piping is not blocked. Clean mechanically if
necessary

Wind enters the flue

Install an anti-downdraught system (Cowl) at the top of the
chimney

Does not warm up enough

The room is at low
pressure

In rooms with Controlled Mechanical Ventilation, there must be
an outdoor-air inlet

Poor-quality wood

Only use the recommended fuel

The fans do not work

Electrical fault

e ol Jie he

Water condenses (after
the appliance has been lit
more than 3 or 4 times)

Too little wood loaded

Load as recommended. Loads notably smaller than those
recommended lead to low smoke temperature and
condensation.

Green or damp wood

Use hard woods, cut at least 2 years ago and stored in a
sheltered, ventilated place.

Condition of the flue

Lengthen the flue (5-6 metres minimum). Insulate the flue
properly. Check the airtightness of the flue/appliance.
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BASIC BREAKDOWNS

6. BASIC BREAKDOWNS

FoN 1) (12 710
@ (2,

ADOUR CLI- CLD

N° cODIGO DENOMINACION CANTIDAD
5044600012  Adour 600 Cjto. Marco frontal CLI CLD 1
1 5045100013  Adour 700 Cjto. Marco frontal CLI CLD 1
5045200013  Adour 800 Cjto. Marco frontal CLI CLD 1
5044600000  Adour 600 Cristal puerta hogar 1
2 5045100000  Adour 700 Cristal puerta hogar 1
5045200000  Adour 800 Cristal puerta hogar 1
3 5040000937  Adour CL Manilla puerta hogar 1
4 5040000915  Adour Cenicero 1
5 5040000904 Nickel-Adour, Parrilla hogar 1
5044600002  Base vermiculita Adour 600 2
6 5045100002  Base vermiculita Adour 700 2
5045200002  Base vermiculita Adour 800 2
7 5040000907  Vermiculita chaflan grande 2
8 5040000908  Vermiculita lateral trasera 2
9 5040000922  Vermiculita base estrecha 1
10 5040000909  Vermiculita chaflan pequefia (Adour 600 CL) 1
5040000907  Vermiculita chaflan grande (Adour 700 CL) 1
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BASIC BREAKDOWNS

5040000909  Vermiculita chaflan pequefia (Adour 800 CL) 3

5040000910  Vermiculita trasera pequefia (Adour 600 CL) 1

11 5040000908  Vermiculita lateral trasera (Adour 700 CL) 1

5040000910  Vermiculita trasera pequefia (Adour 800 CL) 3

5044600003  Adour 600 deflector vermiculita 1

12 5045100003  Adour 700 deflector vermiculita 1

5045200003  Adour 800 deflector vermiculita 1

5044600013  Adour 600 CL deflector vermiculita 2

13 5045100014  Adour 700 CL deflector vermiculita 2

5045200014  Adour 800 CL deflector vermiculita 2

14 5040000923  Adour CLI separador izdo 1

5040000924  Adour CLD separador izdo 1

15 5040000912 Entrada/salida de aire Diam 80 3

16 5040000921  Cristal lateral Adour CL 1

17 5040000925  Adour CL cerquillo cristal lateral 1

18 5040000926  Adour CL Subc. marco lateral 1

5044600014  Adour 600 CL superior deflector 1

19 5045100015  Adour 700 CL superior deflector 1

5045200015  Adour 800 CL superior deflector 1

20 5040000906  Adour lateral vermiculita 2

21 5040000911  Adour Subc. ventilador+carcasa 1

22 5040000913  Adour salida de humos diam 150 1
23 509020000042 Corddn Negro @13mm 3m

5000000944  Soporte deflector central Adour 600 CL 1

24 5000000945  Soporte deflector central Adour 700 CL 1

5000000946  Soporte deflector central Adour 800 CL 1

25 5040000928 Potenciémetro ELX AIR SC21 1
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N° cODIGO DENOMINACION CANTIDAD
5044600016  Adour 600 Cjto. Marco frontal CLID 1
1 5045100017  Adour 700 Cjto. Marco frontal CLID 1
5045200017  Adour 800 Cjto. Marco frontal CLID 1
5044600000  Adour 600 Cristal puerta hogar 1
2 5045100000  Adour 700 Cristal puerta hogar 1
5045200000  Adour 800 Cristal puerta hogar 1
3 5040000937  Adour CL Manilla puerta hogar 1
4 5040000915  Adour Cenicero 1
5 5040000904 Nickel-Adour, Parrilla hogar 1
5044600002  Base vermiculita Adour 600 2
6 5045100002  Base vermiculita Adour 700 2
5045200002  Base vermiculita Adour 800 2
7 5040000907  Vermiculita chaflan grande 2
8 5040000908  Vermiculita lateral trasera 2
9 5040000911  Adour Subc. ventilador+carcasa 1
10 5040000912 Entrada/salida de aire Diam 80 3
11 5040000924  Adour CLD separador dcho 1
12 5040000928  Potencidmetro ELX AIR SC21 1
13 5040000921  Cristal lateral Adour CL 1
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14 5040000925  Adour CL cerquillo cristal lateral 1
15 5040000926  Adour CL Subc. marco lateral 1
16 5040000924  Adour CLI separador izdo 1
5044600017  Adour 600 CLID superior deflector 1
17 5045100018  Adour 700 CLID superior deflector 1
5045200018  Adour 800 CLID superior deflector 1
5044600013  Adour 600 CL deflector vermiculita 2
18 5045100014  Adour 700 CL deflector vermiculita 2
5045200014  Adour 800 CL deflector vermiculita 2
5000000944  Soporte deflector central Adour 600 CL 1
19 5000000945  Soporte deflector central Adour 700 CL 1
5000000946  Soporte deflector central Adour 800 CL 1
20 509020000042 Corddn Negro @13mm 3m
21 5040000922  Vermiculita base estrecha 1
5040000909  Vermiculita chaflan pequefia (Adour 600 CL) 1
22 5040000907  Vermiculita chaflan grande (Adour 700 CL) 1
5040000909  Vermiculita chaflan pequefia (Adour 800 CL) 3
5040000910  Vermiculita trasera pequefia (Adour 600 CL) 1
23 5040000908  Vermiculita lateral trasera (Adour 700 CL) 1
5040000910  Vermiculita trasera pequefia (Adour 800 CL) 3
24 5040000913  Adour salida de humos diam 150 1
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PRODUCT RECYCLING

7. PRODUCT RECYCLING

The recycling of the appliance is the exclusive responsibility of the owner, who must act in
compliance with the laws in force in his country regarding safety, respect and protection of the
environment. At the end of its useful life, the product must not be disposed of with urban
waste.

It can be delivered to the specific selective collection centers set up by the municipalities,
or to retailers who offer this service. The selective disposal of the product avoids possible
negative consequences for the environment and for health and makes it possible to recover
the materials of which it is composed, thus obtaining significant savings in terms of energy and
resources.

It can be disassembled (the parts are assembled with screws or rivets) and the components
can be deposited in their corresponding recycling channels. The components of the appliance
are: steel, cast iron, glass, insulating materials, electrical material, etc.
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DECLARATION OF PERFORMANCE

8. DECLARATION OF PERFORMANCE

Wﬁ ES FR ENIT PT DE
LACUNZA N CH-5-040

Natural comfart

DECLARACION DE PRESTACIONES DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE
Conforme al R. E. Productos Construccion (UE) N° 30572011 In base al Regolamento (UE) N° 305/201
DECLARATION DE PERFORMANCE DECLARACAO DE PRESTACﬁES

Selon le Réglement (UE) N2 305/2011 Em base com o Regulamento (UE) N2 305/2011
DECLARATION OF PERFORMANCE LEISTUNGSERKLARUNG

According to Regulation (UE) N° 305/2011 GemaR R. E. Bauprodukte (EU) Nr. 305/2011

Codigo de identificacidn tnica del producto tipo:

Code d'identification unique du produit type:

Unigue identification code of the product-type:

Codice di identificazione unico del prodotto-tipo: ADOUR 600 CLID
Cadigo de identificacdo tnico do produto-tipo:

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps:

o . Aparatos encastrables, incluidos hogares abiertos, alimentados con combustible sélido, para
Usos previstos: Lo T - S
calefaccion de edificios residenciales
Usage(s) prévu(s): Foyers ouverts et inserts de chauffage domestiques a combustible solide
Intended Inset appliances including open fires of residential solid fuel burning

Usi previsti: Apparecchi da incasso, compresi focolari aperti, alimentati a combustibile solido, peril
riscaldamento di edifici residenziali

Utilizagao(es) prevista(s): Aparelhos encastrados, incluindo lareiras, alimentados a combustivel sélido, para aquecimento
de edificios de habitagdo

Mit festen Brennstoffen betriebene Einbaugerate, einschlieRlich offene Feuerstellen, zur

Verwendungszweck(e):
Beheizung von Wohngeb&duden
© pabricante: ?Eb,"“:'_t“' LACUNZA KALOR GROUP S.A.L.
Manufacturer abricant: Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
anutacturer: Hersteller: Alsasua (Navarra)
(Spain)
T. (0034) 948563511
comercial@lacunza.net
o Sistemas de evaluacidn y verificacién de la Sistemi di VVCP:
constancia de las prestaciones (EVCP): Sistema(s) de avaliacao e verificagao da
Systame(s) d'évaluation et de vérification regularidade do desempenho (AVCP): 3
de la constance des performances: System zur Bewertung und Uberpriifung
System/s of AVCP: der Leistungsbestandigkeit:
@ Norma armonizada: Norma armonizzata:
Norme harmonisée: Norma harmonizada: EN-16510-2-2 (2022)
Harmonised standard: Harmonisierte Norm:
@ Organismos notificados: Organismi notificati: ) . . o
Organisme(s) notifié(s): Organismo(s) notificado(s): STRP"RE_NSKV ZKUSE?N' USTAV: GRS .
Notified body/ies: Notifizierte Stelle(n): Engineering Test Institute, Public Enterprise

Hudcova 424/56b, 62100 Brno, Czech Republic.
Notified Body 1015

LACUNZA KALOR GROUP
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DECLARATION OF PERFORMANCE

o Caracteristicas esenciales
Caractéristiques essentielles
Essential features

Caratteristiche essenziali
Caracteristicas essenciais
Unerldssliche Eigenschaften

Proteccidn de materiales

combustibles

Protection des matériaux

combustibles

Protection of combustible

Protezione dei materiali
combustibili

Protecdo de materiais
combustiveis

Schutz brennbarer Materialien

materials
N oo, di_
N
.
. dp —dRE
= //ﬁ//,/,/

Prestacién Declarada a Potencia Calorifica:
Performance déclarée a la puissance thermique:
Declared Performance at Heating Power:
Prestazioni dichiarate alla potenza termica:
Desempenho declarado na poténcia de aguecimento:
Angegebene Leistung bei:

Emisién. Emission. Emission. Emissione, Emissao. Emission
COnom (13%07) / COpart (13%03)

Emisién. Emission. Emission. Emissione, Emissao. Emission
NOXnom (13%02) / Noxp:n (13%02)

Emision. Emission. Emission. Emissione, Emissao. Emission
0GCrom (13%03) / OGCpart (13%02)

Emision. Emission. Emission. Emissione. Emissao. Emission
PMnom (13%02) / PMpart (13%02)

Temperatura de salida de gases de combustién (TSnom/TSpart)
Température de sortie des gaz de combustion (TSnom/TSpart)
Combustion gas outlet temperature (TSnom/TSpart)
Temperatura uscita gas di combustione (TSnom/TSpart)
Temperatura de saida do gas de combustao (TSnom/TSpart)
Verbrennungsgasaustrittstemperatur(TSnom/TSpart)

Tiro minimo (Pnom/Ppart)
Tirage minimum (Pnom/Ppart)
Minimum depression

Depressione minima (Pnom/Ppart)
Depressdo minima (Pnom/Ppart)

Caudal mésico de los gases de combustion (@f,guem/@f gpart)
Débit massique des gaz de combustion (&f,geom/@f gpart)
Mass flow rate of combustion gases (@f,geom/@f,gpart)
Portata massica dei gas di combustione (@f,grom/®@f,gpart)
Taxa de fluxo de massa de gases de combustao (@, gnum/@f,gpart)
Massenstrom der Verbrennungsgase (@f,gnom/@f Epart)

Seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea (Tclass)
Securité incendie des installations dans une cheminge (Telass)

Fire safety of installations in a chimney (Tdass)

Sicurezza antincendio delle installazioni (Telass)
Segurangacontraincéndio deinstalagdes em chaming (Telass)
Brandschutz von Anlagen in einem Schornstein (Tdass)

Minimale depression (Pnom/Ppart)

Prestaciones declaradas: Prestazioni dichiarate:
Performance(s) déclarée(s): Desempenho(s) declarado(s):
Declared performance/s: Erklarte Leistung(en):

ds= 800 mm dL= 1500 mm
ds1= 800 mm dc= 800 mm
dr= 400 mm dF = 1500 mm
dp= 800 mm de= Omm

(4] o]

Nominal A carga parcial
Nominale A charge partielle
Nominal At partial load
Nominale A carico parziale
Nominal Com carga parcial
Nennheizleistung Teillast-Heizleistung
1093 mg/m? NPD
105 mg/m? NPD
63 mg/m? NPD
26 mg/m?* NPD
3322C NPD
12 Pa NPD
7.2¢gls NPD
T400
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Potencia de calefaccion (Pnom/Ppart) Potenza di riscaldamento (Pnom/Ppart)
Poténcia de aquecimento (Pnom/Ppart)

Puissance de chauffe (Pnom/Ppart)

Heating power (Prnom/Ppart) Heizleistung (Pnom/Ppart)

Potencia de calentamiento de agua (PWnom/PWpart)
Pussance de chauffage de I'eau (PWnom/PWhpart)
Water heating power (PWnom/PWopart)

Potenza di riscaldamento del I'acqua (PWnom/PWpart)
Poténcia de aguecimento (PWnom/PWpart)
Wasserheizleistung (PWnom/PWpart)

Efficienza (Mnom/npart)
Eficiéncia (Nnnom/npart)
Effizienz (nnom/npart)

Eficiencia (nnom/npart)
Efficacité (nnom/npart)
Efficiency (nnom/npart)

Eficiencia de calefaccién estacional (ns)

Efficacité du chauffage saisonnier (ns)
Seasonal heating efficiency (ns) Saisanale Heizeffizienz (ns)
indice eficiencia energética (EEI)

Indice d'efficacité énergétique (EE)  de eficiéncia energética (EEI)

Energy efficiency index (EEI) Energieeffizienzindex (EEI)
Clase Classe
Classe Classe
Class Klasse

Consumo de energfa eléctrica (elmdx / elmin)
Consommation d'énergie électrigue (elmax / elmin)
Electrical energy consumption (elmax / elmin)
Consumo di energia elettrica (elmax / elmin)
Consumo de energia elétrica (elmax / elmin)
Elektrischer Energieverbrauch (elmax / elmin)

Consumo de energia modo espera (elsb)
Consommation d'énergie en veille (elsb)
Standby power consumption (elsb)

Sostenibilidad medioambiental Sostenibilita ambientale
La durabilité environnementale

Environmental sustainability Umweltvertrdglichkeit

DECLARATION OF PERFORMANCE

Efficienza térmica stagionale (nNS)
Eficiéncia de aquecimento sazonal (ns)

Consumo energético in standby (elsb)
Consumo de energia em espera (elsb)
Standby-Stromverbrauch (elsb)

9 kw NPD

NPD

NPD

Indice di efficienza energetica (EEI) indice

106

0,024 kw

=

(=]

kw

Sustentabilildade ambiental

Las prestaciones del producto identificado anteriormente son
conformes con el conjunto de las prestaciones declaradas.

Les performances du produit identifié ci-dessus sont conformes

a toutes les performances déclarées.

The performances of the product identified above are in accordance
with all the declared performances.

La presente declaracion de prestaciones se emite, de conformidad
con el Reglamento (UE) n2 305/2011, bajo la sola responsabilidad
del fabricante arriba identificado.

Cette déclaration des performances est établie, conformément au
Réglement (UE) n® 305/2011, sous la seule responsabilité du fabri-
cant identifié ci-dessus.

This declaration of performance is issued, in accordance with Regu-
lation (EU) No. 305/2011, under the sole responsibility of the manu-
facturer identified above.

Le prestazioni del prodotto sopra identificato sono conformi

a tutte le prestazioni dichiarate.

Os desempenhos do produto acima identificados estao de acordo
com todos os desempenhos declarados.

Die oben genannten Leistungen des Produkts entsprechen allen
erklarten Leistungen.

La presente dichiarazione di prestazione viene rilasciata, in con
formita al Regolamento (UE) n. 305/2011, sotto la responsabilita
esclusiva del produttore sopra identificato.

Esta declaragdo de desempenho é emitida, de acordo com o Regula-
mento (UE) n.° 305/2011, sob a exclusiva responsabilidade do fabri-
cante acima identificado.

Die Erstellung dieser Leistunegserkldrung erfolgt gemaR \erordnung
(EU) Nr. 305/2011 in alleiniger Verantwortung des oben genannten
Herstellers.

-
LACUNZA

Noturel comfort

LACUNZA KALOR GROUPS.A.L.
Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Alsasua (Navarra) (Spain)
T.(0034) 948563511
comercial®lacunza.net

www. lacunza.net

ALSASUA (Navarra, Spain) a 28/10/2024

Firmado pory en nombre del fabricante por:
Signé pour le fabricant et en son nom par:
Signed forand on behalf of the manufacturer by:
Firmato a nome e per conto del fabbricante da:
Assinado pore em nomedo fabricante por:
Unterzeichnet fiir den Hersteller undim Namen
des Herstellers von :

P

Igor Ruiz de Alegria
Director Gerente de Negacio

LACUNZA KKALOR LROUP
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DECLARACION DE PRESTACIONES
Conforme al R. E. Productos Construccion (UE) N2 305/2011

DECLARATION DE PERFORMANCE
Selon le Réglement [UE) N2 305/2011

DECLARATION OF PERFORMANCE
ccording to Regulation (UE) N2 305/2011

DECLARATION OF PERFORMANCE

ESFR ENITPT DE

N.2 CH-5-041

DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE
In base al Regelamento [UE) N2 305/2011

DECLARAGAD DE PRESTAQ&ES
Em base com o Regulamento [UE) N2 305/2011

LEISTUNGSERKLARUNG

Gemdf R. E. Bouprodukte (EU) Nr. 305/2011

o Cédigo de identificacién iinica del producto tipo:
Code d'identification unique du produit type:

Unigue identification code of the product-type:
Codice di identificazione unico del prodotto-tipo:

ADOUR 700 CLID

Cédige de identificagdo Unico do produto-tipo:
Eindeutiger Kenncode des Produktiyps:

o Usos previstos:
Usage(s) prévu(s):
Intended use/es:

Usi prewisti:

Utilizagao|des) prevista(s):

Aparatos encastrables, incluidos hogares abiertos, alimentados con combustible sdlide, para
calefaccion de edificios residenciales

Foyers ouverts et inserts de chauffage d i Ac ible solide

Inset appliances including open fires of residential solid fuel burning

Apparecchi da incasso, compresi focolari aperti, alimentati a combustibile solido, per il
riscaldamento di edifici residenziali

Aparelhos encastrados, incluindo lareiras, alimentados a combustivel sélido, para aguecimento
de edificios de habitagio

Mit festen Brennstoffen betriebene Einbaugerite, einschlieBlich offene Feuerstellen, zur

Verwendungszweck|e):
) Beheizune von Wohneebauden
Fabricante: Fabbricante:
9 Fam:n - e LACUNZA KALOR GROUP S.A.L
- Fabricant: Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Manufacturer: Hevrstelier: Alsasua [Mavarra) [Spain)
T. [0024) 948563511
comerciali@lacunza.net
www.lacunza.net
e Sistemnas de evaluacion y verificacion de la Sistemni di VWCP:
constandia de las prestadones [EVCP): Sistemna(s) de avaliagio e verificagio da
Systéme(s) d'évaluation et de vérification regularidade do desempenho (AVCP): 3
de la constance des performances: System zur Bewertung und Uberpriifung
Systemys of AVCP: der Leistungsbestandigkert:

e Norma armonizada:
Norme harmaonisée:
Hormonised standard:

MNorma armonizzata:
Morma harmonizada:
Harmeonisierte Norm:

EN-16510-2-2 [2022)

e Organismos notificados:
Organismels) notifig(s):
Notified bodyfies:

Organismi notificati:
Organismo(s) notificado|s):
Natifizierte Steitefn):

STROJIRENSIKY ZKUSEBNI USTAV, S.P.
Engineering Test Institute, Public Enterprise
Hudcowva 424/56b, 621 00 Brno, Czech Republic.
MNotified Body 1015

LACUNZA A (R GROUP
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DECLARATION OF PERFORMANCE

o Caracteristicas esenciales
Caractéristiques essentielles

Caratteristiche essenziali
Caracteristicas essenciais

Prestaciones dedaradas: Prestazioni dichiarate:
Performance(s) déclaréefs): Desempenho(s) declarado(s):

Essential features Uneridssliche Eigenschaften Deciared performance,’s: Erkidirte Leistung(en):
Proteccidn de materiales Protezione dei materiali

combustibles combustibili

Protection des matériaus Protegdo de materiais

combustibles combustiveis

Protection of combustible Schutz brennbarer Materialien

materials

ds= 800 mm di= 1500 mm

o ! dﬁ ds1= B0 mm dc= BOD mm
18 | dr= 400 mm dfF= 1500 mm

dr= B00 mm de= 0 mmi

(2]

Prestacion Declaradz a Potencia Calorifica: Mominal

A carga parcial

Performance déclarée 3 |a puissance thermigua: Maominale A charge partielle
Deciared Performance at Heating Power: Nominal Af partial load
prestazioni dichiarate alla potenza termica: Mominale A carico parziale
Desempenho declarade na poténcia de aguecimento: mominal Com carga parcial
Angegebene Leiztung bei: Nennheizleistung Teillast-Heizleistung
Emision. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission

COpom [13%03) / COpars (13%0;) 1153 mg/m* LD

Emision. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission -

NOKngm (13%03) / MOxpar [13%05) 118 mg/ NPD

Emision. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission -

OGCaom (13%07) / DGCpart (13%03) TIEIE NPD

Emision. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission -

PMinom [13%0 ) / PMpart (13%05) 27 mgfm NPD
Temperatura de salida de gases de combustion (TSrom/TSpart) 33620 NPD
Température de sortie des gaz de combustion {TSnom/TSpart)

Combustion gas outlet temperature |TSnom,TSpart]

Temperatura uscita gas di combustione [TSnom/ TSpart)
Temperatura de saida do gas de combustio (TSnom/TSpar)

Vverbrennungsgasaustrittstempengtur (TSnom, Tspart]

Tiro minime (Prnem/Ppart) Depressione minima [Prom,/Ppart) NPD
Tirage minimum |Prom/Paart) Depressao minima [Prom/Ppart]

Minimuwm deprezzion Minimale depression (Prom/Ppart]
caudal masico de lo d bustion (B g Bf,

wudal masico s gases de combus 10N (2. 5aae/ B part) sg/s NPD
Débit massique des gaz de combustion (3 ga.e/Bf gpart)

Mass fiow rote af combustion goses |8 g8 goart)
Portata massica dei gas di combustione (B geea/ O o)
Tana de fluxo de massa de gases de combustio 1 g B, part)
Muassenstrom der Verbrennungsgase (B geeed BF.zpart)

Seguridad contra incendios de instalaciones en una chimensa T
Sécurité incendie des installations dans une cheminge [Toax)

Fire safety of installations in o chimney (Trass)

Sicurezza antincendio delle installazioni [Teex)

Seguranga contra incendio de instalagdes em chaming [Toex)
Brandschutz von Anlagen in einem Schornstein [To:)

T400

LACUNZA K 4| R CROUP
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Potencia de calefacedén (Pnom/Ppat) Potenza di riscaldamento (Prem/Ppart) 9.5 kW
Saténcia de aguecimenta (PramPpar) !
Heizfeistung (Pnem/Ppast)

Puissance de chauffe (Prom/Ppart)
et gowet (PromPoart]

Patencia de calentarmiento de agua (PWnom /Pl part)
Pussance de chauffage de I'eau (PWram/PWpart)

Water hieating power (P nom /P part)

Patenza di riscaldamenta del I'acqua (PWnam/PWpan)
Peténcia de aquecimente (P nam/PWpart)
Wassarhalzlalstune (P& nom PWpart)

DECLARATION OF PERFORMANCE

EHPIJ

Eficiencia {npominpar) Efficienza {nnom/rpar) IE 78 % E NPO
Efficacité (nnom/ngar) Eficléncia (npom/npart)

EFffeipmey (npominpat) Effizianz (nnomingart)

Eficientia de calefaccidn estacional [ns) Efficienza térmica staglonale (ns) 1]

Efficacité du chaulfaee satsannier (ns) Eficiéncia de agueciments sazanal (s

Searona frealing effiienoyns)

indiee eficiencla energética (EEI}
Indice d'efficacité énergétique (EEI)

Erergy effieieney drder (EEN) Enerpleeffizienzindex (EEI)
Clase Classe
Classe Classe
oy Kiasse

Censuma de energia eléctrica (efmdy Sedmin!
Consommation d'énergie dlectrique (midr /el
Llectrical enamy cansumption (aimdxy /almin)
Consuma di energia elettrica delmay / elmin)
Cansurng de energia elétrca faimbe / el
Elektrischer Enargieverbravch falmdy / elmin!

Consuma de energia madao aspera (alsk)
Cansommation d'énergie en veille {elsh)

Skmagby poer conrmiation (elsh)

Sostenibilidad medicambiental
La durabilité pnvimnnementale
Lol rurtainadiity

Salsonale Helzeffizienz (ns)

Indice di efficienza energetica (EEI)
[ndice de eficifncia energética (EEI)

Cansuma energética in standly (elsh)
Cansurna de energa em espera (elsh)
Standby-Stramverbrauchielst)

Sostenibilith ambientale
Sustentabilildade ambienta

Limetvertraelichiert

105

IEI 0,024 kW

Las prestaciones del producto identificado anteriormente son
confarmes con el conjunto de las prestaciones declaradas.

Les perfermances du prodult identifié ci-dessus sont conformes

4 toutes les performances déclarées.

The performances of the product identiffed above are in accordance
wilth aff the declared perfermances.

La presente declaracin de prestaciones se emite, de
conformidad con el Reglamento (UE) n® 305/20M, bajo la sola
responsabilidad del fabricante arriba identificade.

Cette déclaration des performances est établie, conformément au
Béglement (UE) n" 3052071, sous la seule respansabilité du fabr-
cant identifié ci-dessus,

This declaralion of performance 5 lssved, in accardance With Regu
fation (ELY) Me. 30572817, under the sole responsibility of the manu-
facturer identified above.

Le prestazioni del prodotte sopra identificate sono conformi
atutte le prestazioni dichiarate.

Os desempenhes de predute acima identificades estio de acorde
com todes os desempenhos declarados.

e pben penannten Ledstungen des Produkts enispechen alen
antidefen Ledstunesn.

La presente dichiarazione di prestazione viene rilasciata, in con
formita al Regolamenta (UE) n. 305/201, sotto la
responsabilitd esclusiva del produttore sepra identificato.

Esta declaragdo de desempenho & emitida, de acordo com o Regula-
menta (UE) n.* 305/20M, sab a exclusiva respansabilidade do fabsi-
cante acima identificads

Ve Erstellung dieser LelstungserkiFrung erfolet pemndl Verordnung
(EL M. 385/2077 in afleinfper Verantwortung des aben genannten
Herstellors.

v
LACUNZA

LaCUNZA KALOR GROUR 5.A.L
Pal, Ind. Izarrea 54 11200
Alsasua (Mavamra) (Spain)
T.(0034) 348563511
camencial@lacunza.net

e, lacunza, net

ALSASUA (Mavarra, Spain) a 28/10/2024

Firmado par y en nombre del fabricante por:

Signé pour le fabricant et en son nom par: e
Sigred for and on behalf of the manufacturer by: r;_i -F""_'
Firmato a nome & per conto del fabbricants da: ﬁ;‘:

Assinado pare em nome do fabricante por: -

Unterzeichnet fir den Herstaller und im Mamen
des Herstellers von :

Igar Ruiz de Alegria
Directar Cerente de Negacla
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DECLARATION OF PERFORMANCE

ES FR EN IT PT DE

N.2 CH-5-042

S~
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o tural covmfort

DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE
In base al Regolamento (UE) N2 305/2011

DECLARACAD DE PRESTAC&ES
Em base com o Regulamento [UE) N2 3052011

LEISTUNGSERKLARUNG

Gemdf R. E. Bouprodukte (EU) Nr. 305/2011

DECLARACION DE PRESTACIONES
Conforme al R. E. Productos Construccidn (UE) N2 3052011

DECLARATION DE PERFORMANCE
Selon le Réglement (UE) N2 305/2011

DECLARATION OF PERFORMANCE
ccording te Regulation (UE] N2 305/2011

o Cédigo de identificacidn nica del products tipo:
Code d'identification unigque du produit type:
Unigue identification code of the product-type:
Codice di identificazione unico del prodotto-tipo:
Codigo de identificac@o dnico do produto-tipo:
Eindeutiger Kenncode des Produkiiyps:

ADOUR 200 CLID

a Usos istos: Aparatos encastrables, incluidos hogares abiertos, alimentados con combustible sdlido, para
previstos: calefaccidn de edificios residenciales

Foyers ouverts et inserts de chauffage d i A ible solide

Usage(s) prévuls):

Intended use/es: Inset appliances including open fires of residential selid fuel burning

Apparecchi da incasso, compresi focolari aperti, alimentati a combustibile solido, per il
riscaldamento di edifici residenziali

Aparelhos encastrados, incluindo lareiras, alimentados a combustivel sélido, para aquecimento
de edificios de habitagio

Mit festen Brennstoffen betriebene Einbaugerdte, einschlieBlich offene Feuerstellen, zur

Usi previsti:

Utilizagio(des) prevista(s):

Verwendungszweck|e):
) Beheizune von Wohneebauden
Fabricante: Fabbricante:
9 Fahﬁ:m_ e LACUNZA KALOR GROUP S.A.L
: Fabricant: Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Manufocturer: Hersteller: Alsasua [Navarra) (Spain)
T. (0034) 948563511
comercial@lacunza.net
www.lacunza.net
G Sistemas de evaluacion y verificacion de la Sistemi di VVCP:
constanda de las prestadiones [EVCP): Sistemna(s) de avaliagio e verificagio da
Systemels) d'évaluation et de vérification regularidade do desempenho (AVCP): 3
de la constance des performances: System zur Bewertung und Ubenprifung
System/s of AVCE: der Leistungsbestandigheit:

@ Morma armonizada:
Norme harmonisée:
Harmonized stondard:

Norma armonizzata:
Morma harmonizada:
Harmonisierte Norm:

EN-16510-2-2 [2022)

@ Organismos notificados:
Organisme{s) notifig(s):
Notified body/ies:

Organismi notificati:
Organismofs) notificadols):
Natifizierte Stellefn):

STROJRENSKY ZKUSEBNI USTAV, 5.P.
Engineering Test Institute, Public Enterprise
Hudcova 424/56h, 621 00 Brno, Czech Republic.
Motified Body 1015

ORGROUP
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DECLARATION OF PERFORMANCE

Caracteristicas esenciales
Caracteristiques essentielles
Essential features

Proteccidn de materiales
combustibles

Protection des matériaux
combustibles

Protection of combustible
materials

Caratteristiche essenziali
Caracteristicas essenciais
Uneridssliche Eigenschaften

Protezione dei materiali
combustibili

Protecio de materiais
combustiveis

Schutz brennbarer Materialien

Prastacidn Declarada 2 Potencia Calorifica:
Performanice déclarée 3 la puissance thermigue:
Declared Performance at Heafing Power:
Prestazioni dichiarate alla potenza termica:
Desempenho declarado na poténcia de aguacimento:

Angegebene Leiztung bei:

Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission

€O (13%03) / COpart (13%05)

Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission

NOXnom [13%0;) / NOMpart [13%0,)

Emisidn. Emission. Emissicn. Emissione. Emiss3o. Emission

OGCnom (13%03] / DGCpart (13%07)

Emisidn, Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission

PMnom [13%0 ) / PMpart [13%0;)

Temperatura de salida de gases de combustion [TSrem/TSpart]
Température de sortie des gaz de combustion | TSrom/ TSpart)
Combuztion gas outlet temperature {TSnom/TSpart)
Temperatura uscita gas di combustione (TSnom/TSpart)
Temperatura de saida do gas de combustio (TSnem/TSpart]
verbrennungsgasaustrittstemperatur (TSnom, Tspart]

Tiro minime (Prom/Pgart]
Tirage minimum |(Pnom/Paart)
Minimuwm depression

Depressione minima (Prom/Ppart)
Ciepressao minima (Prom/Ppart]
Minimale depression (Prom/Ppart)

Caudal masico de los gases de combuStion (B g.uw/ B gpan)
Debit massique des gaz de combustion (B Buan Bf Spart]
Mass flow rate of combustion gases (B, g3 goart)
Portata massica dei gas di combustione |5 geea /8 goart)
Taxa de fluxo de massa de gasudecorlhminwjfgmrﬂf,w
Massenstrom der Verbrennungsgase (B ges'Bf gart)

seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea [Toaz)
sécuritd incendie des installations dans une chemingée Toax)

Fire safety of installations in g chimney [Taas)

Sicurezza antincendio delle installazioni (Teaz)

Seguranca contra incéndio de instalagdes em chaming (Tees)
Brondschutz von Anlagen in einem Schornstein [Toms)

LACUNZA A IR GRO

Prestaciones dedlaradas:  Prestazioni dichiarate:

Performance(s) déclaréels):
Deciared performance,/s:

ds = 800 mm
dzi=  B00 mm
dr= 400 mm

dr= BOD mm

HMominal

Hominale
Nominal
Mominale

HMominal
Nennheizleisfung

1153 mg/m*
118 mg/m*
67 mg/m?
27 mgfm?

340 2C

B e ey

11Pa

|E| 88gfs

T400

Desempenho(s) declarado(s):
Erkldrte Leistung(en):

di= 1500 mm
dc= BOD mm

dF = 1500 mm

& carga parcial

A charge partielle

Af partial load

& carico parziale

Com carga parcial
Teillagt-Heizlziztung

NPD
NPD
NPD

NPD

NPD

NPD

NPD
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Potencia de calefazcién (Prom/Ppat) Potenza di riscaldamento (Prom (Ppart)
Poténcia de aguec mento (Prom/Fpart)

Puissance de chauffe (Prom/Ppart)

Megting gawes |PramPpart] Heizlefstung [Pnem/Ppart)

Patencia de calentamiente de agua (P\Wrom/PWpart)
Pussance de chauffage de I'eau [PWnom/PWpart)

Watar heating power{PWnom/P\Wpart)

Patenza di riscaldamento del I'acqua (PWnom /PWpa)
Poténcia de aquecimento (PWnam/PWpart)
Wassarhalzlelstune{P\Wnom PWpart)

Eficiencia (npominpar) Efficienza (nrom/npart)
Efficacité (nnom/ngpart) Eficléncla (npominpart)
Effedercy (npominpa) Effizienz (npominpart)

Eficiencia de calefaccian estacianal (ns)
Efficacité du chaulfage saisonnier (ns)
Srasonad fealing affiviengns) Salsonale Helzaffinenzins)
indice eficiencia energética (EEI)

Indice d'efficacité énergétique (EEI)

Ermergy ety fndexr (EEN) Enerpieerfizienzingex (EEI)
Clzse Classe
Classe Classe
sy Hlasse

Consuma de enengiz eléctrica (eimdr S admin/
Consommation dénersie dlectrique (mimdr S almi)
Elertriral anerpy consumption (eimdx / afmin)
Consume di energia elettrica fedmdr S eimin)
Consuma de energia elétrica fedmds /sl
Elektrischer Enarpisveriravch falimdy / efmin)

Consume de energia modo espera (elst)
Consemmatian d'énergie en veille {elksb)

Srandby power covrrialion |plsb)

Sostenibilidad medicambiental
La durabilité envirannementale
L ro TLe

Sostenibilith ambientale

Wiy Livmvertedglichiet

DECLARATION OF PERFORMANCE

Efficlenza térmica stagionale ins)
Eficléncia de aguecimento sazanal (ms)

Indice di efficienza energetica (EEI)
[ndice de eficiénea energética (EEI)

Cansuma energético in standly (elsh)
Cansurmg de energia em espera (elsb)
Standby-Stromwerbrauch (elsb)

|E| 10 kW

IEIH%

ﬂ NPD

108

0,024 kW

[

Sustentabilildade ambienta

Las prestaciones del producto identificado anteriormente son
conformes con el conjunts de las prestaciones declaradas.

Les perfarmances du prodult identifié ci-dessus sent canformes

4 toutes les performances déclarées,

The performances of the product identiffed above are in accordance
with aif the declared performances.

La presente declaracibn de prestaciones se emite, de
confarmidad con el Reglaments (UE) n® 205/2011, bajo la sola
responsabilidad del fabricante arriba identificado.

Cette déclaration des performances est établie, conformément au
Beéglement (UE) n" 305720711, sous la seule respensabilité du fabri-
cant identifié di-dessus,

This declaration of perfarmance s ssupd, @n accordance with Regi
fation (EL) No. 205/201, under the sole responsibility of the manu-
facturer ientified afeve.

Le prestazioni del prodotto sopra identificato sono conformi
a tutte le prestazioni dichiarate.

Os desempenhes do praduto acima identificades estie de acerde
com todes os desempenhos declarades.

e phen penanaien Leistungen des Produids entsorechen alfen
arkidvren L elstuneen.

La presente dichiarazione di prestazione viene rilasciata, in con
formita al Regolamento (UE) n. 305/2011, sotts la
responsabilita esclusiva del produttore sopra identificato.

Esta declaragdo de desampenho & emitida, de acorde com @ Regula-
mento (LUE) n.* 3052071, seb a exclusiva responsabilidade do fabri-
cante acima identificade

e Erstellune dieser Lelstungsorkldrung erfolet gemdll Verordnung
(ELY) Nr. 30572071 in alleiniper Verantwertuny des oben genannten
Herstollors,

s
LACUNZA

LACUNZAKALOR GROUPS.A.L
Bal, Ind. |2arrea 54 31300
Alsasua (Navarra) (Spain)
T.({0034) 348563511
comercial @l acunza.net

e, lacunza, net

ALSASUA (Mavarra, Spain) a 28/10/2024

Firmade par y en nombre del fabricante por:
Signé pour le fabricant et en son nom par:
Signed for and an behalf of the manufacturer by
Firmato a nome e per conto del fabbricante da:
Assinadeo pare em nome do fabricante por:
Unterzefchnet fir den Hersteller undim Mamen
des Herstellers von

ﬁ,“i"ﬁ;‘_:__

Igor Ruiz de Alegria
Directar Cerente de Nepaclo

LACUNZA KA OR GROUF
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DECLARACION DE PRESTACIONES
Conforme al R. E. Productos Construccién [UE) N2 3052011

DECLARATION DE PERFORMANCE
Selon le Réglement (UE) N2 3052011

DECLARATION OF PERFORMANCE
rrording to Regulation (UE) N2 305/2011

DECLARATION OF PERFORMANCE

ES FR EN IT PT DE

N.2 CH-5-043

DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE
In base al Regolamento [UE) N2 305/2011
DECLARACADO DE PRESTACOES
Em base com o Regulamento (UE) N2 3052011

LEISTUNGSERKLARUNG

Gemdf R. E. Bauprodukte (EU) Nr. 30572011

° Cédigo de identificacion Gnica del producto tipo:
Code d'identification unigue du produit type:

Unigue identification code of the product-type:
Codice di identificazione unico del prodotto-tipo:

ADOUR 800 CLD - CLI

Cédigo de identificagdo dnico do produto-tipo:
Eindeutiger Kenncode des Progukttyps:

o Usos previstos:
Usage(s) prévuis):
Intended use/es:

Usi previsti:

Utilizagio(Ses) previstals):

Aparatos encastrables, incluidos hogares abiertos, alimentados con combustible sélide, para
calefaccion de edificios residenciales

ible solide

Foyers ouverts et inserts de chauffage d iques a o

Inset appliances including open fires of residential solid fuel burning

Apparecchi da incasso, compresi focolari aperti, alimentati a combustibile solido, per il
riscaldamento di edifici residenziali

Aparelhos encastrados, incluindo lareiras, alimentados a combustivel sélido, para aquecimento
de edificios de habitagao

Mit festen Brennstoffen betriebene Einbaugerate, einschlieBlich offene Feuerstellen, zur

Verwendungszweck]e):
) Beheizune von Wehneebauden
Fabricante: Fabbricante:
9 Fam:m_ . LACUNZA KALOR GROUP S.A.L
: Fabricant: Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Manufacturer: Hersteller: Alsasua [Mavarra) [Spain)
T. [0034) 948563511
comercial@lacunza.net
wwwe.lacunza.net
o Sistemnas de evaluacin y verificacion de la Sistemi di VWCP:
constanda de las prestadones (EVCP): Sisterna(s) de avaliagio e verificacio da
Systemels) d'evaluation et de verification regularidade do desempenho [AVCP): 3
de la constance des performances: System zur Bewertung und Uberprifung
Systemys of AVCP: der Leistumgsbestandigkeit:

e MNorma armonizada:
Norme harmonisée:
Harmonised standard:

MNorma armonizata:
Morma harmonizada:
Harmonisierte Norm:

EN-16510-2-2 [2022)

@ Organismos notificados:
Organisme(s) notifig(s):
Notified body/ies:

Drganismi notificati:
Organismols) notificadols):

Natifizierte Stelle(n):

STROJIRENSKY ZKUSEBNI USTAV, S.P.
Engineering Test Institute, Public Enterprise
Hudcova 424/56b, 621 00 Brno, Czech Republic.
Motified Body 1015

\LOR GROUP
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DECLARATION OF PERFORMANCE

a Caracteristicas esenciales Caratteristiche essenziali Prestaciones dedaradas: Prestazioni dichiarate:
Caractéristiques essenticlles Caracteristicas essenciais Performance(s) déclarée(s): Desempenhols) dedaradao(s):
Essential features Uneridssliche Eigenschajften Dedlared performance/'s: Erkldrte Leistung(en):
Proteccidn de materialas Protezione dei materiali
combustibles combustibili
Protection des matériaux Protecao de materiais
combustibles combustiveis
Protection of combustible Schutz brennbarer Materiglien
materials

ds= BOOmm di= 1500 mm
i
dzi=  B00mm dc= BOD mm
- an a —dr
T8 L1 H drR= 400 mm df = 1500 mm
a N N
dr= BO0 mm ds= 0 mm

Prestacion Declarada 2 Potencia Calorifica: Morminal A carga parcial
Performance déclarée & la puissance thermigue: Mominale A& charge partielle
Declared Performance at Heating Power: MNominal Af partial load
Prestazioni dichiarate alla potenza termica: MNorminale A carico parziale
Desempenho declarado na poténcia de aguecimento: Mominal Com carga parcial
Angegebene Leiztung bei: Nennheizleisfung Teillast-Heizleistung

Emision. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o0. Emission
COnom [13%03) / €0part [13%0;)

Emision. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission
MOXngm (13%03) / NOXpart (133%60;)

NPD

NPD

Emision, Emission. Emissicn. Emissione. Emiss3o. Emission

OECnom [13%03) / OGCpart [13%07) L

Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission

PMncm [13%05) / PMpars (13%0;) NPD

NPD

Temperatura de salida de gases de combustion [TSnem/ TSpart] |Z|
Température de sortie des gaz de combusticn (TSrom,/ T5part]

Combustion gas outlet temperature (TSrom,TSpart)

Temperatura uscita gas di combustione (TSnom/TSpart)

Temperatura de saida do gas de combustio (TSnom/TSpar)
Verbrennungsgasaustrittstempergtur [TSnom/ T5part)

12Pa

Tiro minima (Prom/Ppart) Depressione minima [Prom/Ppart) |E| —

Tirage minimum |Prom/Prart) Diepressao minima [Prom,/Ppart)
Minimuwm depreszion Minimale depression |Prom/Ppart)

Caudal masico de los gases de combustion (2F.g.... B gzarm
Débit massique des gaz de combustion |-a+,5.,..n'|§f,5pgr;]
Muass flow rate of combustion gases |, g/ Bf gosrt)
Portata massica dei gas di combustione (B, geor/ B £xart]
Taxa de fluxo de massa de gases de combustio |ﬁfeu;9f,5pn]
Muassenstrom der Verbrennungsgose (B g/ B goar)

6.9gfs NPD

Seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea [Toaz)
sécurits incendie des installations dans une chemingée [Toss)

Fire safety of installotions in g chimney [Toass)

Sicurezza antincendio delle installazioni Teex)

Seguranca contra incéndio de instala;bes em chaming (Toes)
Brondschutz von Anlagen in einem Schornstein [Taes)

T400
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DECLARATION OF PERFORMANCE

Potencia de calefaccion (Prom,/Ppart)
Puissance de chauffe |Pnom/Ppart)

Heating power [Pnom/Ppart] Heizlgistung [Pnom,/Ppart)

Potencia de calentamiento de agua [PWnom/PW part)
Pussance de chauffage de Feau [PWnom,/PWpart)
Water heating power [PWnom,/P#part)

Potenza di riscaldamento del Facqua [PWnom/PWipart)
Poténcia de aquecimento (PW rom/PWpart)
Wasserheizleistung (PWnom,PWaart)

Eficiencia [nnominpart)

Efficacite (mnominpart)

Efficiency [nnomnpart)

Eficiencia de calefacridn estacional (ns)
Efficacité du chauffage saisonnier (ns)
Seazonal heating efficiency [ns)

Efficienza (mnomnpart)
Eficiéncia (nnem/npat)
Effizienz (rnomingart)

Saisongle Heizeffizienz ns)

indice eficiencia enargética (EEI]
indice d'efficacité énergétique (EEI)

Energy efficiency index (EEI) Energiesffizienzindex |EEI)

Clase Classe
Clasze Classe
Clazs Kinsse

Consumo de energia eléctrica (elmax / elmin)
consommation &'énergie électrique (elmdx / elmin}
Electrical energy consumption {elmdx / elmin)
consums di enargia elettrica (elmax / efmin)
consumo de energia elétrica felmax / elmin)
Elektrischer Enargieverbrauch felmdx / elmin)

Consumo de energia modeo espera (elsk)
Consommation d'énergie en veille [alsh)
Standby power consumpfion (alsb)

Sostenibilidad medioambiental
La durabilité environnementale

Environmental susfainability Umweltvertraglichkeit

Potenza di riscaldamente (Prom/Ppart)
Poténcia de aquecimanto (Prom/Ppart)

Efficienza térmica stagionale (ns)
eficiéncia da aguecimento sazonal (ns)

indice di efficienza energetica |EE1) indice
de eficiéncia energética [EEI)

Consumeo energetico in standby (elss)
Consumao de energia em espera (elsh)
Standby-Stromverbrauch (eksb)

[~

NPD

NPD

o

0,024 kW

4] =

Sostenibilita ambientale
Sustentzbilildade ambiental

Las prestaciones del producto identificade anteriormente son
conformes con el conjunto de las prestaciones declaradas.

Les performances du produit identifié ci-dessus sont conformes

& toutes les performances déclardes.

The performances of the product identified above are in gocordance
with all the deciared performances.

La presente declaracion de prestaciones se emite, de conformidad
con el Reglamento [UE) n2 305/2011, bajo la sola responsabilidad
del fabricante arriba identificado.

Cette dédaration des performances est étzblie, conformeément au
Reglement (UE) n® 305/2011, sous la seule responsabilité du fabri-
cant identifié ci-dessus.

This declaration of perfarmance is issued, in accordance with Regu-
lation {EU) No. 305/2011, under the sole responsibility of the manu-
facturer identified above.

Le prestazioni del prodotto sopra identificato sone conformi

a tutte le prestazioni dichiarate.

Os desempenhos do produto acima identificados estdo de acordo
com todos os desempenhos declarados.

Die aben genarmnten Leistungen des Produkts entsprechen allen erkidrien
Leistungen.

La presente dichiarazione di prestazione wviene rilasciata, in con
formita al Regolamento [UE) n. 305/2011, sotto la responsabilita
esclusiva del produttore sopra identificato.

Esta declaragio de desempenho & emitida, de acordo com o Regula-
mento (UE) n.2 305/2011, sob a exclusiva respensabilidade do fabri-
cante acima identificado.

Die Erstellung dieser Leistungserkidrung erfolgt gemdl Verordnung
(ELY) Nr. 305/2011 in alleiniger Verantwortung des oben genannten
Herstellers.

N el
LACUNZA

LACUNZA KALOR GROUP 5.AL
Pol. Ind. |barrea 54 31800
Alsasua (MNavarra) (Spain)

T. (0034} 948563511
comerdal@lacunza.net

www. lacunza.net

ALSASUA [Nawarra, Spain) a 28/10/2024

Firmado por y en nombre del fabricante por:
Signe pour ke fabricant et en son nom par:
Signed for and on behalf of the manufociurer by:
Firmato a nome e per conto del fabbricante da:
Assinado por e em nome dofabricante por:
Unterzeichnet fiir den Hersteller und im Namen
des Herstellers von -

o i

Igor Ruiz de Alegria
Director Gerente de NMegocio

LOR GROUP
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DECLARATION OF PERFORMANCE

E5 FR EN IT FT DE

MN.2 CH-5-044

-
LACUNZA

Natwal cormfort

DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE
In base al Regolamento (UE) N2 305/2011
DECLARACAO DE PRESTACOES

Em base com o Regulamento [UE) N2 305/2011

LEISTUNGSERKLARUNG
Gemap R. E. Bouprodukte (EL) Nr. 305/2011

DECLARACION DE PRESTACIONES
Conforme al R. E. Productos Construcdién (UE) N2 305/2011
DECLARATION DE PERFORMANCE

Selon le Réglement (UE) N2 305/2011

DECLARATION OF PERFORMANCE
According to Regulation (UE) N2 305/2011

o codigo de identificacion unica del producto tipo:
Code d'identification unigue du produit type:
Unigue identification code of the product-type:
Codice di identificazione unico del prodotte-tipo:
codige de identificagio Unico do produto-tipo:
Eindeutiger Kenncode des Produkttyps:

ADOUR 700 CLD - CLI

e Usas previstos: Aparatos encastrables, incluidos hogares abiertos, alimentados con combustible sdlido, para
calefaccion de edificios residenciales

Usage(s) prévu(s): Foyers ouverts et inserts de chauffage domestiques 3 combustible solide

intended use/es: Inset appliances including open fires of residential solid fuel burning

Apparecchi da incasso, compresi focolar aperti, alimentati a combustibile solido, per il
riscaldamento di edifici residenziali
Aparelhos encastrados, incluindo lareiras, alimentados a combustivel solido, para aquecimento

Usi previsti:

Utilizagdo(des) previstafs):

Haormonised standard:

Harmonisierte Norm:

de edificios de habitagdo
Verwendungs ke): Milft‘_sben Brennstoffen I_le'h'lebene Einbaugerate, einschlieBlich offene Feuerstellen, zur
Beheizung von Wohngebiuden
‘e Fahl!cant.ez Fabbricante: LACUNZA
Fabricant: Fabricant:
Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Manufacturer: Hersteller: Al a [Navarra) {Spain)
T. [0034) 948563511
comercial@lacunza.net
www.lacunza.net
e sistemas de evaluacion y verificacion de la Sistemi di VWCP:
constancia de las prestaciones [EVCP): sisternals) de avaliacdo e verificag3o da
systéme(s) d’'évaluation et de vérification regularidade do desempenho (2vCP): 3
de la constance des performances: System zur Bewertung und Uberprifung
System/s of AVCP: der Leistungshestdndigkeit:
NMorma armenizada: Morma armonizzata:
Morme harmonisée: norma harmonizada: EN-16510-2-2 [2022)

organismos notificados:
organisme{s) notifié|s):
notified body/ies:

organismi notificati:
organisma(s) notificadofs):
Notifizierte Stellefn):

STROJRENSKY ZHUSEBNI USTAV, 5.P.
Engineering Test Institute, Public Enterprise
Hudcova 424/56h, 621 00 Brno, Czech Republic.

Notified Body 1015
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DECLARATION OF PERFORMANCE

a Caracteristicas esenciales Caratteristiche essenziali Prestaciones declaradas: Prestazioni dichiarate:
Caractéristigues essentizlles Caracteristicas essenciais Performance(s) déclarée(s|: pesempenho(s) dedlaradols):
Essential features unerlassiiche Eigenschaften Declared performance/s: Erkldrte Leistungfen):
Prateccidn de materiales Protezione dei materiali
combustibles combustibili
Protection des matériaux Protegio de materiais
combustibles combustiveis
Protection of combustible Schutz brennbarer Materiolien
materials

ds= 800 mm di= 1500 mm
dgi=  BDO mm dc= BO0 mm

dR= 400 mm dF = 1500 mm
de= 800 mm de= Omm

[a] [=]

Prestacion Declarada a Potencia Calorifica: Naminal A carga parcial
Performance deéclarée a la puissance thermigue: Nominale A charge partielle
Deciared Performance at Heating Power: Nominal At partial load
Prestazioni dichiarate alla potanza termica: MNaominale A carico parziale
Desempenha declarado na poténcia de aquecimento: Nominal Com carga parcial
Angegebene Leiztung bei: Nenmnheizleisiung Teillazt-Heizleizfung
Emision. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission o H
COnom (13%03) / COpar [13%03) bitm T . —
Emiisicn. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission .
NOXnom |13%037) / NOXpart [13%03) 114 mg/m NPD
Emision. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission o
OGCrom (13%03] / 06Cpart (13%07] =i NPD
Emisién. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission
]

PMnam (13%02) / PMpart (13%07) . 23 mg/m L
Temperatura de salida de gases de combustion [TSrom/TSpart] EI 343 @ NPD
Température de sortie des gaz de combustion |[TSnom,/TSpart)
Combustion gaz outief femperafure [TSnom/TSpart)
Temperatura uscita gas di combustiona [TSnom, TSpart]
Temperatura de saida do gas de combustio [TSnom,/TSpart)
Verbrennungsgasaustrittstemperatur [T5nom,/TSpart]
Tirg minima (Priom,Posrt) Depressiona minima | Prom/Ppart) 12 Pa
Tirage minimum [Prom,/Paart) Deprass3o minima (Pnom/Ppart) ——
Minimum depression Minimale depression [Prnom,Ppart]
caudal masico de lo de Basstic

udal masico 5 gases de combus O (2% o BF mmrt] Tagfs H —
Debit massique des gaz de combustion (@, g/ B¢ gpart)
Mass flow rate of combustion Gases (¥, gua/B gpart)
Portata massica dei gas di combustione |3 g..../ 2 goart)
Taoa de fluxo de massa de gases de :nmblﬂlio;ﬂf,pu\n\ﬂf,m
Massenstrom der Verbrennungsgose [P g/ B goart]
Seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea (Toas) TA0O

securite incendie des installations dans une cheminge [Teoex)
Fire sgfety of instaliations in @ chimney (Tdas)

Sicurezza antincendio delle installazioni (Taas)

Seguranga contra incéndio de instalagdes em chaming (Toms)
Brandschutz von Anlagen in einem Schornstein Toez)

LACUNZA 14 0R GROWF
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DECLARATION OF PERFORMANCE

Potencia de calefaccitn (Prnom/Ppat) Potenza di riscaldamento (Prom/Ppart) 9.5 kW E NPD
Puissance de chauffe (Pram/Ppart) Poténcla de aguecimenta (Prom/Ppart) '

FHeating powers (Prom/Ppart] Heizlelstung [Pnem/Ppart)

Potensia de calentamients de agua (PWaem /FWaart) l
Pussance de chauffage de l'aau (PWram/PWpat) E NPD Weo

Warar heating power (PWnom PWpart)

Potenza di riscaldamento del I'acqua (PWnam /P past)
Poténcia de aquecimento (PWnam/PWpart)
Wassachelaleistune (PWnem/PWpart)

Eficiencia [rrww] Efficienza {nromirpar) IB BO % ﬂ MNPO

Efficacité (nnomingpart) Eficiéncla {npom/npart)

Efffciemcy (nnominpat) Effizianz (nnomingart)

Eficiencia de calefaccian estacional (nz) Efficienza térmica stagionale (ns) 70

Efficacitg du chaulfage saisonnier (ns) Eficléncla de agueciments sazanal (ns)

Seasova’ ealing afficienans) Zalsonale Helzeffizlenz (ns)

indice eficiencia energética (EEI) Indice di efficienza energetica (FEI) 106

Indice d'efficacité énergétique (EEN) [ndice de eficiéncia energética (EEI)

Ermergy affiefeacy fader (EE) Enerpieariizienzindex (EEI)

EI::! Classe A

Classe Classe

sy Kilasse

Consumo de energia eléctrica (efmay S edmin/

Consommat u'llrj'!:nrrﬁir dlectrique [mirmd / elmi) IEI 0,024 kW 0 kW

Elactrical enemgy consumption (eimdy / edmin)

Consuma di energia elettrica ddmdy S eimin)

Consums de energia elétrica falmde /el

Elektrischer Energleverbrauvch (elmdy / efmin)!

Consumao de energia moda espera (elsk)  Consuma energético in standby (elsh) oKW

Consommation d'énergie en veille [rlﬁtl] Cansurma de energla em esgpera (elst)

Srangby power consumigtion elsb) Standby-Stromverbravch|elsb)

Sostenibilidad medicambiental Sostenibiliti ambientale

La durabilité pnvirannementale Sustentabilildade ambienta

Lrniranmentod surtoeddity Limwaitvertriglichiet
Las prestaciones del producto identificado anteriormente son Le prestazioni del prodotto sopra identificato sono conformi
confarmes con el conjunts de las prestaciones declaradas. atutte le prestazieni dichiarate.
Les perfarmances du grodult identifié cl-dessus sant canformes 0s desempenheos do praduto acima ldentiflcades estdo de acorde
& toutes les performances déclarées, com todos os desempenhos declarados.
The perfarmances of the product identified above are in accordance e pban penannien Lelstungen des Produwlis entsprechen allen
wilth a the declared perfarmances. arkidrren Ledstuneen.
La presente declaracién de prestaciones se emite, de La presente dichiaraziane di prestazione viene rilasciata, in con
confarmidad con el Reglaments (UE) n® 20572011, bajo la sola formith al Regolamenta (UE} mn. 305/20M, sotte la
responsabilidad del fabricante arriba identificado. responsabilitd esclusiva del produttore sopra identificato.
Cette déclaration des performances est établie, conformément au Esta declaragdo de desempenho é emitida, de acordo com o Regula-
Réglement (UE) n™ 30572011, sous la seule respansabilité du fabri- menta (LE) n.® 3052011, sab 2 exclusiva responsabilidade do fabsi-
cant identifié ci-dessus, cante acima identificada

This declaration of performance is lssued in accordance with Regi e Erstelung dieser LedstungserklfFnung erfolet pemdll Verordnung
fation (FLY) Mo, FO5/2017, under the sole responsibility of the manu- (EL) N, 305720711 in alleiniger Verantwortung oes oben genannten
facturer fdentified above. Herstelliors.,

N el

LACUMA Firmado par y en nombre del fabricante por:
Signé pour le fabricant et en son nom par: -

Siened for and on behalf of the manufacturer by: — e
LACUNZAKALOR GROUPS.A.L Firmato a nome e per conto del fabbricante da: ﬁ
Pal. Ind. zarrea 54 31200 Assinado pere em name do fabricante por: =
Alsasua (Mavarra) (Spain) Unterzeichnet fir den Hersteller und im Namen
1. 10024} 34856351 ,
r.ut—ercijlﬂ_*lﬂw nza.net des Herstelers von. ol Igor E::t. AI.,EH' I
v facunza ot ALSASUA (Navarra, Spain) a 28/10/2024 rector erente de Negoch

LACUNZA I£A] OF CROUP
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DECLARACION DE PRESTACIONES
Conforme al R. E. Productos Construccian (UE) N2 305/2011

DECLARATION DE PERFORMANCE
Selon le Réglement (UE) N2 305/2011

DECLARATION OF PERFORMANCE
Acrording to Regulation (UE) N2 305/2011

DECLARATION OF PERFORMANCE

E5 FR EN IT PT DE

N.2 CH-5-045

DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE
In base al Regolamento [UE) N2 3052011
DECLARACAO DE PRESTACOES
Em base com o Regulamento [UE) N2 305/2011

LEISTUNGSERKLARUNG

Gemdf R. E. Bouprodukte (EU) Nr. 305/2011

o Codigo de identificacion Unica del producto tipo:
Code d'identification unigque du produit type:

Unigue identification code of the product-type:
Codice di identificazione unico del prodotto-tipo:

ADOUR 800 CLD - CLI

Codigo de identificacio dnico do produto-tipo:
Eindeutiger Kenncode des Produkityps:

a Usos previstos:
Usage(s) prévuls):
Intended use/es:

Usi previsti:

Utilizagdo|des) prevista(s):

Aparatos encastrables, incluidos hogares abiertos, alimentados con combustible sdlide, para
calefaccidn de edificios residenciales

Foyers ouverts et inserts de chauffage d i ER- ible solide

Inset appliances including open fires of residential solid fuel burning

Apparecchi da incasso, compresi focolari aperti, alimentati a combustibile solido, per il
riscaldamento di edifici residenziali

Aparelhos encastrados, incluindo lareiras, alimentados a combustivel sélido, para aguecimento
de edificios de habitagio

Mit festen Brennstoffen betriebene Einbaugerdte, einschlieBlich offene Feuerstellen, zur

Verwendungszwecke):
) Beheizune von Weohneebauden
Fabricante: Fabbricante:
o Fahri:n . S LACUNZA KALOR GROUP S.A.L.
: Fabricant: Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Manufacturer: Hersteller: Alsasua [Mavarra) [Spain)
T. [0034) 948563511
comercial@lacunza.net
www.lacunza.net
ﬁ Sistemas de evaluacion y verificacion de la Sistemni di VWCP:
constanda de las prestadones [EVCP): Sistemna(s) de avaliagio e verificacio da
Systeme|s] d'évaluation et de verification regularidade do desempenho (AVCP): 3
de |a constance des performances: System zur Bewertung und Uberprifung
Systemys af AVCP: der Leistungsbestandigkert:
e Morma armonizada: Morma armonizzata:
MNorme harmonisée: Morma harmonizada: EN-16510-2-2 (2022)

Harmonized stondard:

Harmonisierte Norm:

@ Ovganismos notificados:
Organisme|s) notifis(s):
Notified bodyies:

Organismi notificati:
Organismo(s) notificado{s):
Natifizierte Stellefn):

STROJIRENSKY ZKUSEBNI USTAV, S.P.
Engineering Test Institute, Public Enterprise
Hudcova 424/56b, 621 00 Brno, Czech Republic.
Motified Body 1015
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DECLARATION OF PERFORMANCE

Caracteristicas esenciales
Caracteristiques essentielles
Essential features

Proteccidn de materiales
combustibles

Protection des matériaux
combustibles

Protection of combustible
materigls

Caratteristiche essenziali
Caracteristicas essenciais
Unerldssliche Eigenschaften

Protezione dei materiali
combustibili

Protegdo de materiais
combustiveis

Schutz brennbarer Materialien

Prestadiones dedaradas:
Performance(s) déclarde|s):
Declared peformance/s:

ds = 00 mm

dgi=  B0D mm

drR= 400 mm

dr= B0O0 mm

Prestazioni dichiarate:
Desempenhols) dedaradols):
Erkidirte Leistung|en):

diL= 1500 mm
dc= B00 mm
dF = 1500 mm

ds= O0Omm

Prestacion Declarada a Potencia Calorifica: Mominal A carga parcial
performance déclarée 3 |a puissance thermigue: Hominale & charge partielle
Declared Performance at Heafing Power: Nominal Af partial load
Prestazioni dichiarate alla potenza termica: Hominale A carico parziale
Desempenho declarado na poténcia de aguecimento: HMominal Com carga parcial
Angegebene Leiztung bei: Nennheizieisfung Teillazt-Heizleiztung
Emisidn. Emission. Emissien. Emissione. Emiss30. Emission

COcen (13%0;) / C0part (13%0;) 1177 mg/fm* NPD
Emisidn, Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission -

MO¥nam (13%05) / NONgart [13%0;) 109 mg/ NPD
Emisidn, Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission -

OGCaom [13%03) / DGCpart [13%07) 59 mg/m NED
Emisidn. Emission. Emissien. Emissione. Emiss30. Emission .

PMinom [13%0) / PMpart (13%0,) 29 mg/m NPD
Temperatura de salida de gases de combustion [TSnom/TSpart] 352 8¢ NPD
Température de sortie des gaz de combustidn (TSnom,/TSpart)

Combusbion gas outlet temperature (TSnom/TSpart)

Temperatura uscita gas di combustione [TSnom/TSpart)

Temperatura de saida do gas de combustio (TSnom,/ Tspart)

Verbrennungsgosaustrittstempengtur [T5nom TSpart)

Tiro minime (Pnom,Ppart) Depressione minima (Prom/Ppart) 11Pa NED
Tirage minimum |Prom/Pgart) Depressdo minima (Prom/Ppart]

Minimuwm depression Minimale depression [Prom/Ppart)

Caudal masico de los gases de combustidn [P gaar/ B pare)

Déhit massique des gaz de combustion |¢f,5.,..n’ﬁf,5pgrﬂ 7.8 gfs e

Mass flow rate of combustion gases |8, g/ goert)

Portata massica dei gas di combustione |5f. geen/8F goadt)

Taxa de fluno de massa de gases de combustio (B g0 gout)

Massenstrom der Verbrennungsgase (@ ges/'Bf.goar)

seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea (Tg.) Ta00

sécurité incendie des installations dans une cheminée [Toas)
Fire safety of installations in @ chimaey (T

Sicurezza antincendio delle installazioni Teaz)

Seguranga contra incéndio de instalagtes em chaming [Teaz)
Brondschutz von Anlagen in einem Schornstein (Tosz)

LACUNZA AL DR GR
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DECLARATION OF PERFORMANCE

Puissance de chauffe (Prom/Ppart]
Heating power (Prom/ Bpart)

Patencia de calefaceién (Pram/Ppat) Potenza di riscaldamenta (Paem/Ppart) 10 KW
Spténcia de aguecimento (Pram/Ppart}

Heizleistung (Pnom/Ppat)

Patencia de calentamliento de agua (FlWnom /F\Wpart)
Pussance de chauffaze de I'eau (PWnom/PWpart)

Watar heating power (PWnom/P\Wpart)

Patenza di riscaldamento del I'acqua (PWnam /PWpart)
Poténcia de aquecimento (PWnam/PWpart)
Wassanhelzieistune (PWnom PWpart)

Eficiencia (npominpar) Efficienza (nnom/ngart)
Efficacité (nromingart) Eficiéncia (npominpart)
Efficiency (npominpa) Effizienz {npominpart)

Eficiencia de calefaccian estacianal [ns)
Efficacité du chaulfage saisonnier (Ns)
Searonad ealing eificiensins)

indiee eficlencia energitica {EEI}
Indice d'efficacité énergétique (EEN)

Ervergy effiedency sndter (EEN) Enevpieetiizienzindex (EE)
Clage Classe
Classe Classe
Hass Klasse

Consumo de enengia eléctrica (eimdy /edmin!
Consemmation d'énergie tlectrigue (imdr /el
Electrical enemgy consumption (efmdx / edmin
Consuma di energia elettrica feimax / elmin}
Consurna de energia elétrica fafmdr / alrin)
Elektrischer Energleverbravch (alimdy / efmin)

Consumao de energia modo espera (alsk)
Cansommation d #nergie en veille {elst)

Standby power consuTieton |elsb)

Sostenibilidad medigambiental
La durakilité environnementale

Lrviranmented TLrrena bty Limvaltvarteagiichiat

Efficienza térmica stagionale (ns)
Eficiéntia de aguecimento sazanal (ms)
Salsonale Helzeffiaenz(ns)

Indice di efficienza energetica (FEI)

[ndice de eficiéncia eneraética (EEI)

Consuma energéticn in standlby (elst)
Lansurmg de energia em espera (elso)
Standlby-Stromvenbrauch (elsh)

Sostenibilith ambientale
Sustentabilildade ambienta

Blﬂﬂ

7

108

0,024 kW

[+

Las prestaciones del producto identificado anteriormente san
conformes con el conjunto de las prestaciones declaradas.

Les perfarmances du prodult identifié cl-dessus sont conformes

& toutes les performances déclarées.

The performances of the product identified abowve are in accordance
with a the declared perfarmances.

La presente declaracién de prestaciones se emite, de
conformidad con el Reglamento (UE) n® 3052011, bajo la sola
responsabilidad del fabricante arriba identificade.

Cette déclaration des performances est établie, conformément au
RBéglement (UE) n* 30%/20711, sous la seule respansabilité du fabe-
cant identifié ci-dessus,

This declaralion of performance 5 ssued, in accordance With Regi
fation (ELY) Ne. F05,/201, under the sole responsibiiity of the manu-
facturer identified above.

Le prestazioni del prodotto sopra identificato sono conformi
a tutte le prestazieni dichiarate.

Os desempenhes do produto acima Identiflcades estio de acorde
com todes os desempenhos declaradas.

Die oben penannten Lelstungen des Produlkts entsprechen allen
anpldeten Lalstunean.

La presente dichiarazione di prestazione viene rilasciata, in con
formita al Regolamento (UE) n. 305/2011, sotto la
responsabilitd esclusiva del produttore sepra identificato.

Esta declaragdo de desempenho é emitida, de acordo com o Regula-
menta (UE) n.® 305/2071, sab a exclusiva responsabilidade do fabri-
cante acima identificada

e Erstelung dieser LelstungsorkiFning erfolet pemdl Vererdnung
(ELY N, 30572071 in alieiniger Verantwortung des oben genannten
Hersteliers,

S
LACUNZA

LACUNZAKALOR CROUPS.AL
Bpl. Ind. Ibarrea 54 31300
Alsasua (Mavarra) (Spain)
T.(0034) 34356351
camential@|acunza.net

wiveww, lacunza.net

ALSASUA (Mavarra, Spain) a 28/10/2024

Firmade par y en nembre del fabricante por:
Signé pour le fabricant et en son nom par:
Signed for and an behalf of the manufacturer by:
Firmato a nome & per conto del fabbricante da:
Assinade pere em name do fabrcante por:
Unterzeichnet fr den Hersteller und im Namen
thes Herstellers von :

?r;i'ﬁf:‘__

Igor Ruiz de Alegria
Directar Cerente de Negacla

LACUNZA A OR GROL
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9. CE MARK

LACUNZA KALOR GROUPS.ALL.
Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Alsasua (Navarra) (Spain) www.lacunza.net
20 DoP: CH-5-040 ‘ EN 16510-2-2 (2022)

Marca, Marque, Mark, Marca, Marca, Markierung: LACUNZA
Tipo, Type, Type, Tipo, Tipo, Nett: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance, Aparelho
encastravel

Modelo, Modéle, Model, Modello, Modelo, Modell: ADOUR 600 CLID

Organismo natificado: Organisme notifié: Notified body: Organismi notificati: Organismo notificado: Notifizierte Stelle: SZU N° 1015

Aparato Tipo, Type d'appareil, Apparatus Type, Tipo di apparecchio, Tipo de aparelho, Geratetyp: BE

Estufa de calefaccion residencial, alimentada con combustibles sdlidos. Poéles de chauffage domestiques a combustible solid.
Residential solid fuel burning Roomheaters. Stufa di riscaldamento domestici a combustibile solido. Fogao de aquecimenta residencial,
alimentado por combustiveis sélidos. Hdusliche Raumbheizer fiir feste Brennstoffe.

Caracteristicas esenciales, Caractéristiques essentielles, Essential features, Prestaciones, Performance, Prestazione,
Caratteristiche essenziali, , Caracteristicas essenciais, Unerldssliche Eigenschaften Services, Desempenho, Leistungen
Capacidad para soportar carga, Capacité de chargement, Load bearing capacity, Capacita di
- : AR NPD
carico, Capacidade de carga, Tragfahigkeit
Proteccion de materiales combustibles. Protection des matériaux combustibles. Protection of combustible dS = 800mm
materials, Protezione dei frlva,terla\l EO{mbUSthHI. Protegdo de materiais combustiveis, Schutz brennbarer Materialien dS1 = 800mm
dR = 400mm
dP = 800mm
dL = 1500mm
B de dC = 800mm
dF = 1500mm
dB = 0mm
Nominal A .
) carga parcial
» 3 » . . . Nominale Ach rtiell
Prestacién Declarada a Potencia Calorifica: Performance déclarée 4 la puissance thermigue: e AIEL 3 (EREE
Declared Performance at Heating Power: Prestazioni dichiarate alla potenza termica: Nominale A '?m &l fo‘?d
P . . . . A carico parziale
Desempenho declarado na poténcia de aquecimento: Angegebene Leistung bej: Nominal T
glennhenzfersrun Teillast-Heizleistung
Emisian. Emission. Emission. Emissione. Emissao. Emission COnom (13%02) / COpart (13%02) 1093 mg/m? NPD
Emision. Emission. Emission. Emissione. Emissao. Emission NOxnom (13%02)/NOxpart (13%02) 105 mg/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emissao. Emission 0GCnom (13%02)/0GCpart (13%02) 63 mg/m3 NPD
Emisién. Emission. Emission. Emissione, Emissda. Emission PMnom (13%02) / PMpart (13%02) 26 mg/m? NPD
Temperatura de salida de gases de combustion. Température de sortie des gaz de combustion. Combustion
gas outlet temperature. Temperatura uscita gas di combustione. Temperatura de saida do gas de combustao. 332°C NPD
Verbrennungsgasaustrittstemperatur. (TSnom/TSpart)
Tiro minimo. Tirage minimum. Minimum depression. Depressione minima. Depressdo minima. Minimale 12 Pa NPD

depression (Pnom/Ppart)

Caudal masico de los gases de combustion. Débit massique des gaz de combustion. Mass flow rate of
combustion gases. Portata massica dei gas di combustion. Taxa de fluxo de massa de gases de combustdo. 7.2g/s NPD
Massenstrom der Verbrennungsgase (@f,gnom/@f,gpart)

Seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea. Securité incendie des installations dans une
cheminée. Fire safety of installations in a chimney. Sicurezza antincendio delle installazioni. Seguranga T400
contra incéndio de instalagdes em chaminé.Brandschutz von Anlagen in einem Schornstein (Tclass)

Potencia de calefaccion. Puissance de chauffe. Heating power. Potenza di riscaldamento. Poténcia de

aquecimento. Heizleistung (Pnom/Ppart) Sl AL

Potencia de calentamiento de agua. Pussance de chauffage de I'eau. Water heating power.Potenza di

riscaldamento del I'acqua. Poténcia de aguecimento. Wasserheizleistung (PWnom/PWpart) NPD NPD

Eficiencia. Efficacité. Efficiency. Efficienza. Eficiéncia, Effizienz (nnom/npart) 80 % NPD

Eficiencia de calefaccion estacional. Efficacité du chauffage saisonnier. Seasonal heating 70 %
efficiency. Efficienza térmica stagionale. Eficiéncia de aguecimento sazonal. Saisonale Heizeffizienz (ns)

Indice eficiencia energética. Indice d'efficacité énergétique. Energy efficiency index. Indice di efficienza

energética. Indice de eficiéncia energética. Energieeffizienzindex (EEI) 1z

Clase, Classe, Class. Classe, Classe.Klasse A+

Consumo de energia eléctrica. Consommation d'énergie électrique. Electrical energy consumption. Consumo 0.024kW NPD
di energia elettrica. Consumo de energia elétrica. Elektrischer Energieverbrauch (elmax / elmin) !

Consumo de energia modo espera. Consommation d'énergie en veille. Standby power consumption.

Consumo energético in standby. Consumo de energia em espera. Standby-Stromverbrauch (elsh) NPD
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LACUNZA KALOR GROUP S.A.L.
Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Alsasua (Navarra) (Spain)  www.lacunza.net

' c € 20 DoP: CH-5-041 |

EN 16510-2-2 (2022)

Marca, Marque, Mark, Marca, Marca, Markierung: LACUNZA

Tipo, Type, Type, Tipo, Tipo, Nett: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance, Aparelho encastravel

Meadelo, Modéle, Model, Modello, Modelo, Modell: ADQUR 700 CLID

Organismo notificado: Organisme notifié: Notified body: Organismi notificati: Organismo netificade: Motifizierte Stelle: SZU N2 1015

Aparato Tipo, Type d'appareil, Apparatus Type, Tipo di apparecchio, Tipo de aparelho, Gerdtetyp: BE

Estufa de calefaccion residencial, alimentada con combustibles sdlidos. Poéles de chauffage domestigues 3 combustible solid. Residentia
solid fuel buming Roomheaters. Stufa di riscaldamento demestici 2 combustibile solido. Fogdo de aguecimento residencizl, alimentado

por combustiveis sdlidos. Hiusliche Raumheizer fiir feste Brennstoffe.

Caracteristicas esenciales, Caractéristiques essentielles, Essential features,
Caratteristiche essenziali, , Caracteristicas essenciais, Unerlassliche Eigenschaften

Prestaciones, Performance, Prestazione,
Services, Desempenho, Leistungen

Capacidad para soportar carga, Capacité de chargement, Load bearing capacity, Capacita di carico,

. o NPD
Capacidade de carga, Tragfahigkeit
Proteccidn de materiales combustibles. Protection des matériaux combustibles. Protection of combustible materials. ds = 800mm
Proteziona dei materiali combustibili. Protegdo de materiais combustiveis, Emut.:rennbarer Materialien ds1 = 800mm
- . - . _dl_
........... 1 e dR=m.nm
- Ll ™ dP = 800mm
1 1
\ ol dL = 1500mm
] _lda}
L de N arbl - L - 2 dC = 800mm
- : dF = 1500mm
! _ E dB = 0mm
:mlma: & carga parcial
minzle : -
Prestacidn Declarada o Fotencia Calorifica: Performance déciarée d la puissance thermigue: Nominal ::haﬁ.:pfrn;”e
Declared Performance ot Heating Power: Prestazioni dichiarate alla potenza termica: Desempenho | Mominale Ac:rail:n pa:l:iale
. N . . .. Nominal -
declgrodo na poténcia de oguecimento: Angegebene Leistung bei: —hEl Com canga parcial
g‘ﬂ“ e Teillast-Heizleistumg
Emisién. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission COnom [13%02) § COpart [13%02) 1153 mg/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission NOxnom [13%02)/NOxpart [13%02) 118 mg/m? NPD
Emisién. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission 0GCnom [13%02)/0GCpart (13%02) 67 mg/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission PMnom [13%02) / PMpart [13%02) 27 mg/m? NPD
Temperatura de salida de gases de combustion. Température de sortie des gaz de combustion. Combustion
gas outlet temperatura. Temperatura uscita gas di combustione. Temparatura de saida do gas de combustio. 336 2C NPD
verbrennungsgasaustrittstemperatur. [TSnom fTSpart)
Tire minima. Tirage minimum. Minimum deprassion. Deprassions minima. Deprass3o minima. Minimala
. 12 Pa NPD
depression [Pnom/Ppart)
Caudal masico de los gases de combustien. Debit massique des zaz de combustion. Mass flow rate of
combustion gasas. Portata massica dei gas di combustion. Taxa de fluxo de massa de gases de combustao. Bg/ls NPD
Massenstrom der Verbrennungsgase |[@f.gnom/@f.gpart)
seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea. Sécurite incendie des installations dans une
chemingée. Fire safety of installations in a chimnay. Sicurezza antincendio dellz installazioni. Seguranca contra TA400
incéndio de instalagdes em chaminé.Brandschutz von Anlagen in zinem Schornstein (Tclass)
Potencia de calefaccion. Puissance de chauffe. Heating power. Potenza di riscaldamento. Poténcia de
- L 9.5 kW 2NPD
agquecimento. Heizleistung [Pnom/Ppart)
Potencia de calentamiento de agua. Pussance de chauffage de 'eau. Water heating power.Potenza di — i
riscaldamento del 'acqua. Poténcia de aguecimento. Wasserheizleistung [PWnom/PWpart)
Eficiencia. Efficacité. Efficiency. Efficienza_ Eficiéncia. Effizienz [nnom/npart) 79% NPD
Eficiencia de calefaccion estacienal. Efficacité du chauffage saisonnier. Seasonal heating efficiency. ca%
Efficienza termica stagionale. Eficiéncia de aquecimento sazonal. Saisonale Heizeffizienz (ns)
Indice eficiencia enargetica. Indice d'efficacite énergstique. Energy efficiency index. Indice di efficienza P
energstica. indice de eficiéncia energética. Energieeffizienzindex (EEI)
Clase. Clasze. Class. Classe. Classe Klasse At
consuma de energia eléctrica. Consommation d’eénergie dlectrique. Electrical energy consumption. Consumao TR 7
di energia elettrica. Consumo de energia elétrica. Elektrischer Energieverbrauch [elmax [ elmin) .
Consumo de energs modo espera. Consommation d’énergie en veille. Standby power consumption. NPD
Consumo energetico in standby. Consumo de energia em espera. Standby-Stromverbrauch |elsb)
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LACUNZA KALOR GROUP 5.A.L.
Pol. Ind. Ibarrea 5A 31800
Alsasua (Navarra) (Spain) www.lacunza.net

' c € 20 DoP: CH-5-042 |

EN 16510-2-2 {2022)

Marca, Marque, Mark, Marca, Marca, Markierung: LACUNZA

Tipo, Type, Type, Tipo, Tipe, Nett: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance, Aparelho encastravel

Modelo, Modéle, Model, Modello, Modelo, Modell: ADOUR 800 CLID

Organismo notificado: Organisme notifié: Notified body: Organismi notificati: Organismo notificado: Noetifizierte Stelle: SZU N2 1015

Aparato Tipo, Type d'appareil, Apparatus Type, Tipo di apparecchio, Tipo de aparelho, Gerdtetyp: BE

Estufa de calefaccign residencial, alimentada con combustibles salidos. Poéles de chauffage domestigues 3 combustible solid. Residentia
solid fuel buming Roomheaters. Stufa di riscaldamento domestici a combustibile solido. Foglo de aguecimento residencial, zlimentado

por combustiveis solidos. Hiusliche Raumheizer fiir feste Brennstoffe.

Caracteristicas esenciales, Caractéristiques essentielles, Essential features,
Caratteristiche essenziali, , Caracteristicas essenciais, Unerlassliche Eigenschaften

Prestaciones, Performance, Prestazione,
Services, Desempenho, Leistungen

Capacidad para soportar carga, Capacité de chargemeant, Load bearing capacity, Capacita di carico,

Capacidade de carga, Tragfahigkeit L
Proteccien de materiales combustibles. Protection des matériaux combustibles. Protection of combustible materials. ds = 800mm
Protezione dei materiali combustibili. Protecao de materiais combustiveis. Schutz brennbarer Materialien ds1 = 800mm
........... 7 .. N e
¥ vl | ‘_3: f dP = 800mm
| ; dL = 1500mm
_ o _ amfd " dae - i dC = 800mm
g ; dF = 1500mm
! _ E: dB = 0mm
e s
Prestacidn Declarada a Patencia Calorifica: Performance déciarée & la puissance thermigue: Nominal ::haﬁ;p?;'gl le
Decigred Performance at Heating Power: Prestazioni dichiarate alla potenza termica: Desempenho Morn:lnale Acf:il:u e
declarado na poténcia de aguecimento: Angegebene Leistung bei: Momlna_l stun Com carga parcial
g'lmﬂ e Teillasi-Heizleistung
Emisién. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission COnom [13%02) / COpart [13%02) 1153 mg/m?® NPD
Emisién. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission NOxnom [13%02)/NOxpart [13%02) 118 mg/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission 0GCnom (13%02)/0GCpart (13%02) 67 mg/m? NPD
Emisién. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission PMnom [13%02) / PMpart [13%02) 27 mgfm’® NPD
Temperatura de salida de gases de combusticn. Température de sertie des gaz de combustion. Combustion
gas outlet temperature. Temperatura uscita gas di combustione. Temperatura de saida do g3s de combustio. 340 2C NPD
verbrennungsgasaustrittstemperatur. [TSnom fTSpart]
Tira mirfimo. Tirage minimum. Minimum deprassion. Depressione minima. Depressio minima. Minimale e -
depression [Pnom/Ppart)
caudal masico de los gases de combustion. DEbit massique des gaz de combustion. Mass flow rate of
combustion gases. Portata massica dei gas di combustion. Taxa de fluxo de massa de gases de com bustio. 28gfs NPD
Massenstrom der Verbrennungsgase (@f.gnom/@f.gpart)
seguridad contra incendios de instalacionss en una chimenea. 5ecurite incendie des installations dans une
cheminge. Fire safety of installations in a chimney. Sicurezza antincendio delle installazioni. Seguranga contra T400
incéndio de instalag@es em chaming.Brandschutz von Anlagen in einem Schornstein [Tclass)
Potencia de calefaccion. Puissance de chauffe. Heating power. Potenza di riscaldamento. Poténcia de
aguecimento. Heizleistung (Pmnom/Ppart) e —
Potencia de calentamiento de agua. Pussance de chauffage de 'eaw. Water heating power.Potenza di
riscaldamento del 'acqua. Poténcia de aguecimento. Wasserheizlgistung [PWnom/PWpart) —— ——
Eficiencia. Efficacité. Efficiency. Efficienza. Eficiéncia. Effizienz [nnom fnpart) T9% NPD
Eficiencia de calefaccion estacional. Efficacité du chauffage saisonnier. Seasonal heating efficiency. 69%
Efficienza térmica stagionale. Eficiéncia de aquecimento sazonal. Saisonale Heizeffizienz (ns)
Indice eficiencia energetica. Indice d'efficacite énergstique. Energy efficiency index. Indice di efficienza
energética. indice de eficiéncia energética. Energiesffizienzindax [EEI) s
Clase. Classe. Class. classe. Classe.Klasse At
Consumo de energia eléctrica. Consommation d’énergie electrique. Electrical energy consumpticn. Consuma
di energia elattrica. Consumo de energia elétrica. Elektrischer Energieverbrauch [elmax [ elmin) L e
consuma de enargia modo espera. Consommation d"énergie en veille. standby power consumpticn. NPD
Consuma energetico in standby. Consume de energia em espera. Standby-Stromwverbrauch (elsh)
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Marca, Marque, Mark, Marca, Marca, Markierung: LACUNZA

Tipo, Type, Type, Tipo, Tipo, Mett: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance, Aparelho encastravel

Modele, Madéle, Model, Modello, Modelo, Modell: ADQUR 600 CLD - CLI

Organisme notificado: Organisme notifié: Notified body: Organismi notificati; Organismeo notificadoe: Notifizierte Stelle: SZU N2 1015

Aparate Tipo, Type d'appareil, Apparatus Type, Tipo di apparecchio, Tipo de aparelho, Gerdtetyp: BE

Estufa de calefaccidn residencial, alimentada con combustibles sélidos. Poéles de chauffage domestiques 3 combustible solid. Residentia
solid fuel buming Roomheaters. Stufa di riscaldamento domestici 2 combustibile solide. Fogldo de aguecimento residencial, alimentado

por combustiveis sdlidos. Hjusliche Raumheizer fiir feste Brennstoffe.

Caracteristicas esenciales, Caractéristiques essentielles, Essential features,
Caratteristiche essenziali, , Caracteristicas essenciais, Unerlassliche Eigenschaften

Prestaciones, Performance, Prestazione,
Services, Desempenho, Leistungen

capacidad para soportar carga, Capacité de chargement, Load bearing capacity, Capacita di carico,

Capacidade de carga, Tragfahighksit L
Proteccidn de materiales combustibles. Protection des matérizux combustibles. Protection of combustible materials. ds = 800mm
Protezione dei materiali combustibili. Protecao de materiais combustiveis. Schutz brennbarer Materializn ds1 = 200mm
........... P27 S T P -
8 bl I 6‘.: | dP = 800mm
— o dL = 1500mm
o awfd B SN . - dc = 800mm
g : dF = 1500mm
! : %: dB = Omm
. OF
S EEe=
Prestacicn Declarada a Potencia Calorifica: Performance déclarée @ la puissance thermigue: Nowmninal ::haﬁzprao:';”'a
Declared Performance ot Heating Power: Prestozioni dichiorate alla potenza termica: Desempenho mm:malg At:::n v
declarado na poténcia de aguecimento; Angegebene Leistung bei: Nnmma_l i Com carga parcial
g‘ﬂ“ s Teillast-Heizleistung
Emisién. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission COnom [13%02) / COpart [13%02) 868 mg/m® NPD
Emisidn. Ernission. Emission_ Emissione. Emissio. Emission NOxnom [13%02)/NOxpart |13%02) 114 mg/ m? NPD
Emisidn. Ernission. Emission. Emissione. Emissio. Emission 0GCnom (13%02)/0GCpart [13%02) 53 mgfm? NPD
Emisign. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission PMnom (13%02) [ PMpart [13%02) 28 mg/m? NPD
Temperatura de salida de gases de combustion. Température de sortie des gaz de combustion. Combustion
gas outlet temperature. Temperatura uscita gas di combustione. Temperatura de saida do gas de combustio. 334 °C NPD
verbrennungsgasaustrittstemperatur. [TSnom/TSpart)
Tiro minime. Tirage minimum. Minimum depression. Deprassions minima. Depressdo minima. Minimale
depression [Pnomj/Ppart) s NPD
caudal masico de los gases de combustion. Débit massique des zaz de combustion. Mass flow rate of
combustion gases. Portata massica dei gas di combustion. Taxa de fluxo de massa de zases de combustio. 69gfs NPD
Massenstrom der verbrennungszase |@f.znom /@H.zpart)
seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea. Sécurits incendie des installations dans une
cheminge. Fire safety of instzllations in a chimney. Sicurezza antincendio delle installazioni. Seguranca contra TA400
incéndio de instalagies em chaming Brandschutz von Anlagen in 2inem Schornstein [Tolass)
Potencia de calefaccion. Puissance de chaufie. Heating power. Potenza di riscaldamento. Poténcia de
aquecimento. Heizleistung (Pnom/Ppart) e —
Potencia de calentamiento de agua. Pussance de chauffage de 'eau. water heating power Potenza di
riscaldamento del 'acqua. Poténcia de aguacimento. Wasserheizlgistung [PWnom/PWpart) . .
Eficiencia. Efficacité. Efficiency. Efficienza. Eficiéncia. Efizianz [nnom fnpart) 81 % NPD
Eficiencia de calefaccion estacional. Efficacité du chauffage saisonnier. Seasonal heating efficisncy. 1%
Efficienza termica stagienale. Eficiéncia de aquecimento sazonal. Saisonale Heizeffizienz [ns)
Indice eficiencia energetica. Indice d'efficacite énergatique. Energy efficiency index. Indice di efficienza
energética_indice de eficiéncia energética. Energieeffirienzindax [EEI) 4o
Clase. Classe. Class. Classe. Classe.Klasse A+
Consumo de energa electrica. Consommation d'énergie electrique. Electrical energy consumption. Consumao
di energia elettrica. Consumo de energia elétrica. Elektrischer Energieverbrauch [elmax [ elmin) L .
Consumo de energa modo espera. Consommation d'énergie en veille. Standby power consumption. NPD

Consumo energetico in standby. Consume de energia em espera. Standby-Stromverbrauch (elsh)
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Marca, Marque, Mark, Marca, Marca, Markierung: LACUNZA
Tipo, Type, Type, Tipo, Tipa, Nett: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance, Aparelho encastravel

Maodelo, Modele, Model, Modello, Modelo, Modell: ADQUR 700 CLD - CLI

Organismo notificado: Organisme notifié: Notified body: Organismi notificati: Organismo notificado: Notifizierte Stelle: SZU N2 1015

Aparato Tipo, Type d'appareil, Apparatus Type, Tipo di apparecchic, Tipo de aparelho, Gerdtetyp: BE

Estufa de calefaccion residencial, alimentada con combustibles solidos. Poéles de chauffage domestiques 3 combustible solid. Residentia
solid fuel burming Roomheaters. Stufa di riscaldamento domestici a combustibile solido. Fogdio de aguecimento residencial, alimentado
por combustiveis salidos. Hiusliche Raumheizer fiir feste Brennstoffe.

Caracteristicas esenciales, Caractéristiques essentielles, Essential features, Prestaciones, Performance, Prestazione,
Caratteristiche essenziali, , Caracteristicas essenciais, Unerl3ssliche Eigenschaften Services, Desempenho, Leistungen
Capacidad para soportar carga, Capacité de chargemant, Load bearing capacity, Capacita di carico, NPD
Capacidade de carga, Tragfahigheit
Proteccion de materiales combustibles. Protection des matériaux combustibles. Protection of combustible materials. ds = 200mm
Protezione dei materizli combustibili. Protegio de materiais combustivais. Schutz brennbarer Materialien ds1 = 800mm
S— ; - . _di_
"""""" B dR = 200mm
| K sl ‘;: 8] dP = 800mm
L L I
R ol dL = 1500mm
] i
L de " ldrel — e T H dC = 800mm
£ : - N dF = 1500mm
i & dB = 0mm

| A
Prestacidn Declaroda a Potencia Calarifica: Performance déciorée d la puissance thermique: MNominal ::haﬁ;p?;lélle
Decigred Performance at Heating Power: Prestazioni dichiorate alla potenza termica: Desempenho uom:male ch::l:n parziale
declarado na poténcia de aquecimento: Angegebene Leistung bei: Nomma_l o Com carga parcial

g‘“““‘"‘e“z'e’ Teillasi-Heizleistung
Emisign. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emissien COnom [13%02) / COpart (13%02) 1177 mg/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emissien MOxnom [13%02)/NOxpart [13%02] 114 mg/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emissien 0GCnom [13%02)/0GCpart [13%02) 59 mg/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission PMnom [13%02) [ PMpart (13%02) 29 mgfm* NPD
Temperatura de salida de gases de combustion. Température de sortie des gaz de combustion. Combustion
gas outlet temperature. Temperatura uscita gas di combustione. Temparatura de saida do gas de combustio. 343 eC NPD
verbrennungsgasaustrittstemperatur. [TSnoem/TSpart)
Tiro minima. Tirage minimum. Minimum deprassion. Depressione minima. Depress3o minima. Minimale G il

depression [PnomPpart)

caudal masico de los gases de combustion. Debit massique des zaz de combustion. Mass flow rate of
combustion gases. Portata massica dei gas di combustion. Taxa de fluxo de massa de gases de combustio. TAgls NPD
Massenstrom der Verbrennungsgase [@f.gnom/B.gpart)

seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea. Sécurits incendie des installations dans une
chemingée. Fire safety of installations in a chimnay. Sicurezza antincendio delle installazioni. Seguranca contra T400
incéndio de instalages em chamine Brandschutz von Anlagen in ginem Schornstein [Tclass)

Patencia de calefaccidn. Puissance de chauffe. Heating power. Patenza di riscaldamento. Poténcia de

aguecimento. Heizleistung [Pnom/Ppart) e e

Potencia de calentamiento de agua. Pussance de chauffage de 'eau. water heating power.Potenza di

riscaldamento del I'acqua. Poténcia de aquecimento. Wasserheizleistung |PWnom/PWpart) . NPD

Eficiencia. Efficacité. Efficiency. Efficienza. Eficiéncia. Effizienz [nnom [npart) 20 % NPD

Eficiencia de calefaccion estacional. Efficacité du chauffage saisonnier. Seasonal heating efficiency.

- - ) e h ) - ) 0%
Efficienza térmica stagionale. Eficiéncia de aquecimanto sazonal. Saisonale Heizeffizianz (ns)

Indice eficiencia energética. Indice d'efficacits énerzétique. Energy efficiency index. Indice di efficienza

P - o . . 106
energética. indice de eficiéncia snergética. Enargieeffiziznzindex (EEI)

Clase. Classe. Class. Classe. Classe.klasse At

consumo de energia 2léctrica. Consommation d'énergie dlactrique. Electrical energy consumption. Consumao
. . . e - . - . 0,024kW NPD
di energia elettrica. Consumo de energia elétrica. Elektrischer Energieverbrauch [elmax [ elmin)

consumo de energia modo aspara. Consommation d'énargie en veille. standby power consumpticn.

Pl . NPD
Consumo energético in standby. Consume de energia em espera. standby-Stromverbrauch [elshb)
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Marca, Margque, Mark, Marca, Marca, Markierung: LACUNZA

Tipo, Type, Type, Tipo, Tipo, Nett: Insertable, Appareil insérable, Apparecchio a incasso, Insertable appliance, Aparelho encastravel

Modelo, Modéle, Model, Modello, Modelo, Modell: ADQUR 800 CLD - CLI

Organismo notificado: Organisme notifié: Notified body: Organismi notificati: Organismo netificado: Notifizierte Stelle: SZU N2 1015

Aparato Tipo, Type d'appareil, Apparatus Type, Tipo di apparecchio, Tipo de aparelho, Gerdtetyp: BE

Estufa de calefaccion residencial, alimentada con combustibles sdlidos. Poéles de chauffage domestigues 3 combustible solid. Residentia
solid fuel buming Roomheaters. Stufa di riscaldamento domestici a combustibile solide. Fogdo de aguecimento residencial, alimentado

por combustiveis solidos. Hiusliche Raumheizer fiir feste Brennstoffe.

Caracteristicas esenciales, Caractéristiques essentielles, Essential features, Prestaciones, Performance, Prestazione,
Caratteristiche essenziali, , Caracteristicas essenciais, Unerlssliche Eigenschaften Services, Desempenho, Leistungen
Capacidad para soportar carga, Capacité de chargement, Load bearing capacity, Capacita di carico, NPD
Capacidade de carga, Tragfahigkeit
Proteccicn de materiales combustibles. Pratection des matériaux combustibles. Protection of combustible materials. ds = 800mm
Protezione dei materiali cnr_nbusflblll..PratF?;-aa df? materiais combustiveis. Echuu:rennbarer Materialien dS1 = 800mm
........... — .L- . dR=400|TII'I‘I
8 ¢ ) dP = 800mm
t— N dL = 1500mm
L s _ gy - ap - ~R dC = 800mm
g : dF = 1500mm
! : %: dB = Omm
. OF
:mlma: Acarga parcial
Prestacion Declaroda a Potencia Calarifica: Performance déciarée a la puissance thermigue: No:,n:,-r:;,e A charge partielle
Deciared Peformance at Heating Power: Prestazioni dichiarate alla potenza termica: Desempenho | Mominale :iﬁ;:z::::g
declarade na poténcia de aquecimenta: Angegebene Leistung bei: NDI'HII'IE_| o Com carga parcial
gleum Sz Teillasi-Heizlsistung
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emiss3o. Emission COnom [13%02) / COpart [13%02) 1177 mgf/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission NOxnom [13%02]/NOxpart (13%02) 109 mg/m® NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emissien 0GCnom (13%02)/0GCpart (13%02) 59 mg/m? NPD
Emisidn. Emission. Emission. Emissione. Emissio. Emission PMnom [13%02) / PMpart [13%032) 29 mg/m? NPD
Temperatura de salida de gases de combustion. Température de sortie des gaz de combustion. Combustion
gas outlet temperature. Temperatura uscita gas di combustione. Temperatura de saida do gas de combustio. 3522C NPD
verbrennungsgasaustrittstemperatur. [TSnom/TSpart)
Tire minima. Tirage minimum. Minimum deprassion. Depressione minima. Depressdo minima. Minimale
" 11Pa MNPD
depression [Pnom/Ppart)
Caudal masico de los gases de combustion. Debit massique des gaz de combustion. Mass flow rate of
combustion gases. Portata massica dei gas di combustion. Taxa de fluxo de massa de gases de combustio. 18¢gls NPD
Massanstrom der verbrennungsgase (@f.gnom |/ @f.gpart)
seguridad contra incendios de instalaciones en una chimenea. Sécurite incendie des installations dans une
chaminge. Fire safety of installations in a chimnay. Sicurezza antincendio delle installazioni. Seguranga contra T400
incéndio de instalagdes em chamine Brandschutz von Anlagen in ginem Schornstein [Tclass)
Patencia de calefaccidn. Puissance de chauffe. Heating power. Potenza di riscaldameanto. Poténcia de
. L 10 kW 2ZNPD
agquecimento. Heizleistung [Pnom/Ppart)
Patencia de calentamiento de agua. Pussance de chauffage de 'eau. Water heating power Potenza di
riscaldamento del I'acqua. Poténcia de aguacimento. Wasserheizlgistung [PWnom /PWpart) —— ——
Eficiencia. Efficacite. Efficiency. Efficienza. Eficiéncia. Effizienz [mnom fnpart) 20 % NPD
Eficiencia de calefaccion estacional. Efficacité du chauffage saisonnier. Seasonal heating efficiency. 70%
Efficienza térmica stagionale. Eficigncia de aquecimanto sazonal. Saisonale Heizeffizienz ns)
Indice eficiencia energética. Indice d'efficacits énerzétique. Energy efficiency index. Indice di efficienza
energética. indice de eficiéncia energética. Energieeffizienzindex (EEI) Az
Clase. Classe. Class. Classe. Classe.klasse A+
Consumo de energia eléctrica. Consommation d*énergie electrique. Electrical energy consumption. Censumo
. . - e - - . . 0,024kW NPD
di energia elettrica. Consumo de energia elétrica. Elektrischer Energieverbrauch [elmax [ elmin)
Consumo de energia modo espera. Consommation d’énergie en veille. Standby power consumption.
consumo energético in standby. Consumo de energia em espera. Standby-Stromverbrauch |elsb) ——
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